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nyírségi érték

A Nyírség szellemi életét nagy kitüntetés érte: Vietórisz 
Józsefet a Kisfaludy Társaság tagjává választották.

Érdemes e hírre magunkba szállni és felmérni a költő élet­
pályájának eredményeit. A „nyíregyházi szellem11 emlőin nevel­
kedett. Mert ennek a népnek egyénisége van, amit átörökít fiúról 
fiúra s ami összhangba olvad a nyírségi földdel. Az egyéniség 
alkotó elemei: emelkedett szellemi képesség, ami a festészetben 
Benczúrt, a regényirodalomban Krudyt, a zenében Szénffyt, a 
költészetben most Víetóriszt adta nekünk; munkaszeretet, ami a 
földművelő verejtékéből érlel gyümölcsöket; vallásosság, mely nem 
összegeződik csupán a templomok megszentelt hajói alá, hanem 
a mindennapi életben is alaptörvényünk marad; és szerénység, 
mely nem kérkedik egyéniségének emelkedett értékeivel, hanem 
szükebb hazája javára munkálja szellemi képességeit, némán végzi 
alkotó munkáját és hitének alázatossága boldogítja.

Ezek az erények emelték Vietórisz Józsefet is a nyírségi 
értékek csúcsára. Nem az dönti el tehát helyünket a társadalom­
ban, hogy minő beosztásban szolgáltunk: tanár, bíró, üzletember 
vagy földműves, hanem melyek egyéniségünk belső értékei. Ez 
ad vigasztalást abban az elkeseredésben, amely gyakran foglal­
kozási ágak képviselőinek ajkáról hallatszik el. Éppen a tanári 
sors boldogságát példázza Vietórisz József élete.

Tekintély ő, mint ember is. A Kisfaludy Társaság tagsága 
talán nem is neki ad új fényt, hanem a nyírségi szellemnek, 
melynek emlőin nevelkedett és a tanári pályának, mely keretet 
nyújtott képességeinek kifejtésére. A tanári pálya sokszor nem 
kecsegtet a társadalom kellő elismerésével, mert anyagiakban 
szűk korlátok közé van szorítva, de a szellemi érvényesülés terén 
szétvetheti e korlátokat. Nemzedékeket nevel fel, akik szívükben 
hálás érzelemmel lépnek be a közélet munkatársai sorába. És ha 
a tanári sors eljegyzett munkásának Istentől nyert képességei 
vannak, szárnyalhat az — emberi értelemben vett — magasságok 
felé.

S így lép Vietórisz József — a tanári sors munkása — lép­
csőről lépcsőre a társadalmi érvényesülés és a költészet magassá­
gába. Lírai költészete, ódái, a „Senki Pál", klasszikus fordításai, 
majd a Tranoscius énekgyüjteménye, ez a sokhúrú, zengő vallásos 
hárfa, olyan költői teljesítmények, melyek országos figyelmet 
keltenek fel s Vietórisz Józsefet az elsők közé emelik. A Kisfa­
ludy Társaság tagsága már csak természetes velejárója ennek a 
munkásságnak.

Mi itt — nyirségi magyarok — nem vagyunk elkényeztetve. 
A történelem idedobott bennünket a határszélre s itt éljük a 
végek vitézének életét, örökös portyázásban a gonddal. Üj fegy­
verekkel törnek ellenünk, gazdasági bajokkal, mélyek ellen nem 
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segít a huszáros magyar virtus. Legalább a szellemi élet terén ter­
meljünk tehát értékeket s ha kibányásztuk ezt a nyírségi aranyat, 
becsüljük meg, mint örök értékét ennek a mi áldott földünknek.

A „Szabolcsi Szemle11 abból a gondolatvilágból született, ami 
Vietórisz Józsefet költővé tette. Mondhatnám azt is, ő ennek az 
irodalmi törekvésnek éltető napja. Gyűjtögeti lapjaira a nyírségi 
élet szellemi alkotásait; munkaszeretö, mint búzatermő földünk 
szántóvetöje; vallásos, mert ez az élet nyugodalmas kincse és 
szerény, ki nem önmagában, de embertársaiban keresi az értéket.

Ilyen örökkévaló értéket jelent mindannyiunk számára a 
Kisfaludy Társaság új tagja : Vietórisz József.

SZOBOR PÁL

EGY A SOK KÖZÜL
(IRINYI JÁNOS ÉLETÉBŐL)

Irinyi János, egyike a sok magyar nagytehetségnek, ha nem 
is kallódott el teljesen, de kortársainak közönye és meg nem ér­
tése révén nem foglalhatta el a tudomány terén azt a helyet, 
amelyre hívatva volt. Itthon is csak akkor kezdtek el vele foko­
zottabban foglalkozni, amikor időleges megcsonkítottságunkban 
számbavettük elrabolhatatlan értékeinket Halála századik évfor­
dulóján végre emléktáblához és ősei földjén emlékműhöz jutott. 
Többet is érdemelt volna, mert közhasználatba került találmánya 
korszakalkotó. Ezt a találmányt még ma, a benzin és egyéb gyúj­
tók idején sem nélkülözhetjük. Ügy vagyunk vele mint a levegő­
vel, és sok minden egyébbel; csak akkor értékeljük igazán, ha 
nincs, ha elfogyott. Magam részéről Irinyi emlékének egy hang­
játékkal áldoztam, életének egyes epizódjain át jellemezve.

Irinyiről a külföld csak akkor beszél, ha tanulmányát el 
akarja tőle vitatni, Elismertetéséért küzdenünk kellene ! Amint 
más nagyjainkkal összeköttetésben tettük, akiket már annyira 
ismerünk, hogy életük legbensöségesebb részleteiben is szinte 
kizsigerezzük. Nem szabadna megengedni, hogy fölötte még ide­
haza is vitatkozzanak. Ahogy az ősszel egyik magyar esti újság 
tette, megemlítve, hogy az angolok egykori John Walk'er nevű 
vegyészüket, mint az igazi gyufa feltalálóját ünnepelték, s ezzel 
az ünnepléssel az említett újság is azonosította magát. Helyreiga­
zító közleményemet pedig agyonhallgatta. Annyi igaz, hogy a 
gyufa feltalálásán már Irinyi előtt és vele egyidőben is kísérle­
teztek ; angolok, franciák, németek, osztrákok is. Készítettek is 
többnyire kénes gyújtókat, amik azonban inkább gyújtogatok 
voltak. Petárdák, rakéták módjára működtek, s hogy kárt ne 
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tehessenek, végre tűzre kerültek. Éppen emiatt folytattak szak­
emberek a berlini és bécsi politehnikumon újabb kisérleteket, 
amelyek azonban eredménytelenül végződtek. Ha nem így lett 
volna, akkor Bécsben — amely város a nagy világgal mindenkor 
élénk összeköttetésben állott — nem kaptak volna annyira a 
magyar ifjú találmányán. Nem pattant volna ki agyából éppen 
egy ilyen meddő kísérletnél az a szikra, amely ma is mindnyá­
junknak világít.

Ma már alig jut eszébe valakinek, hogy Irinyi előtt miképen 
is gyújtottak tüzet. Legfeljebb az ősi acél-kovára gondolnak. Pedig 
az egyre igényesebbé váló ember ezzel már akkor se szívesen 
érte be. Világszerte furfangos tüzszerszámokkal kívánták pótolni, 
így jöttek nálunk is divatba a kénsavas gyujtómasineriák. Olyan 
pálcikákat használtak hozzá, amelynek előbb kénbe mártott végét, 
klórsavval itatták. Ez persze dörzsölésre nem gyűlt meg, ezért 
előszedték a négyszögletes, aszbeszttel bélelt üvegecskét, amely­
nek kénsav tartalmától aztán lángra lobbant. Eleinte büszkén 
hordozták a zsebekben, amig a sav nemcsak a dugót marta szét, 
hanem a ruha szövetét is.

A Döberieiner féle készülék már nagyurak fényűzése volt. 
A legdrágább pipák tartalma többnyire ennek a furfangos készü­
léknek révén került izzásba. Hydrogén fejlődött benne, amelyet 
egy rugó segítségével az átellenes kis platinaszivacsra vezettek, 
s a fellobbant lángon aztán meggyujtották az összehajtogatott 
papirszeletkét — a fidibuszt.

A közönséges házitüz gyújtására a kénköves gyertya, jó 
bihariasan „kíngyertya11 szolgált. Nem hiába kínkeserves volt az 
elkészítése, pedig úgy a háziteendők közé tartozott mint a más­
fajta gyertyaöntés, vagy szappanfőzés. Parázsszén fölött „büdös­
követ, ként olvasztottak s ebbe bükkfaszilánkokat mártogattak. 
Olyanokat, amilyeneket a cserzővargák használtak. Mártott gyúj­
tónak is hívták és acél-kova segítségével ezzel lobbantották lángra.

És ekkor jött Irinyi, és vele a gyufa — az igazi.
A gyufa valódi értékét én először egy távoli világrészben 

ismertem fel. A háborút megelőző években Délamerikában, annak 
is a szívében Paraguayban történt. Egy természettudós- és kutató 
barátunk révén érdekes kirándulásokban vehettünk részt. Olyan 
indiánoknál is járhattunk, akik előtte még nem láttak fehér em­
bert. Nem ment ott az ilyesmi ritkaságszámba, még ma sem úgy 
veszik. Hiszen a Nagymagyarország területét megközelítő Para- 
guaynak nagy része még ma sincs átkutatva. Emellett bizonyit a 
térképen az az egyenes vonal, amellyel némely képzeletbeli ha­
tárát jelzik. Lakossága alig valamivel több egy milliónál, tehát 
Budapest lélekszámút sem éri el Az őserdőkben és mezőségeken 
megbújó indiántörzsek népét feltevésszerüen 100.000 re becsülik. 
Ilyen „vadnak" nevezett emberek közé vitt egyszer az utunk, 
akiket sok nem vadnak nevezett embertársamnál snelidebbnek és 
irgalmasabb lelkűnek ismertem meg. A főváros benzinmotorosa 
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vitt bennünket odáig, ahol a sós vizű Pilcomayo folyó már any. 
nyira elsekélyesedik, hogy az indián lélekvesztő, a kacsimbo is 
alig haladhat rajta. Hosszú vándorlás után szitáló esőben értük 
el az indiántelepet. Az egész egy igen hosszú, hátsó részével a 
földig ereszkedő fedélből állott. Elejét páhnasudarakból készült 
oszlopok tartották és osztották rekeszekre, külön-külön ottho­
nokra. Kimeríteném szives türelmüket, ha ennek az egzotikus 
kirándulásnak minden részletét ismertetném. Egyszóval szitáló 
esőben érkeztünk s vendéglátóink azonnal tűzgyújtáshoz láttak, 
hogy megszáríthassuk nedves ruháinkat. Egy fürge indiánlegény 
két pálcikát szedett elő. A keményebbiken lyukak voltak kivájva, 
s ezek egyikébe illesztve a másik puhafapálcikát, motólagyorsa- 
sággal kezdte benne forgatni. Jóformán észre sem vettük s már 
fel is lobbant rajta a gondosan szárazontartott mohacsomó. Ezt a 
tüzszerszámot horgokért szereztem meg. Még idehaza is sokáig 
megőriztem. Mindaddig, amíg magammal hozott kis majmom el 
nem sikkasztotta. Ott előttük is próbát tettem vele, de hasztalan. 
Sehogy sem akart áttüzesedni. Indián házigazdáink mosolyogtak 
ugyan a meddő kisérleten, de nem nevettek ki. Bennem még is 
felébredt az európai virtus s meggyujtottam egyet a magamnál 
hordott gyufákból.

Később mondta el kutatóbarátunk, hogy elsőízbeni ottjárta- 
kor nem ismertette meg őket a civilizáció eme áldásával. Hiszen 
utána pótolni úgy se tudnák s aztán minek vágyakat ébreszteni 
bennük, a távoli, az ismeretlen után.

Sohasem felejtem el a megdöbbent, elsötétedő, mégis felvil­
lanó nézéseket, amikkel ezt a mutatványt kísérték. A vándor 
nézhet így az égre,, lekicsinyelve a bakkancsát, ha repülőgép ke­
ring a feje fölött. És akkor, ott az őserdő őstisztásán mondtam 
ki hosszú idő múltán először az Irinyi János nevét, hogy később 
propagandaképen is egyre hangoztassam. Azét, akit ezek a gyer­
mekemberek a tűz isteneként imádtak volna, s aki mellett mi 
életében-holtában közönyösen elhaladunk.

Ifjabb Irinyi Jánosról, egy ősi törzs hajtásáról beszélve, ér­
demes az ágról is megemlékezni, amelyről eredt : idősebb Irinyi 
Jánosról. 1856-ban 70-ik életévében bekövetkezett halála után 
még sokáig, nagy elismeréssel emlékeztek meg róla. Pedig az 
idők távlatában irt nekrológ az igazi, amikor már nem az érze­
lem, hanem az értelem mérlegel. Nemcsak a korral haladó, ha­
nem korát megelőző gazda volt. Abban az időben, amikor még 
az „edes apám is így csinálta" tétel járta, gazdasági vegyészetet 
<o\eteti. Nagylétai, székelyhídi grófi uradalmaknak bonoruni

°ra' v^rtesi birtokának is intézője, akinél mindez nem 
CTa' hanPm lelkiismeretesen teljesített komoly munka. Szí­

ts tó’ Jk^^agos ember, aki még a tűzvészben lobogó tetőkön 
tása aV'i ’YL6.0!; Á ^Id népének a jobbágyság felszabadí- 
farkas vadászatiké* békebírája. Híres vadász, napokon át tartó 

o <at is rendez, s amíg vendégei mulatozással toldják 
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meg a nappalt, ő bezárkózik szobájába Olvas, vagy ír, gazdasági 
lapokba cikkeket. Másszor, vidám hajnalokon korhelylevesnél 
tartó vendégei gazdasági rubrikák fölé hajolva lepik meg. Vak­
merő, délceg lovas. Hátulról, egyetlen ugrással pattan a nyeregbe, 
s amikor először nem sikerül, nem ül többé lóra, mert az öre­
gedés jelének veszi. Azontúl bricskán, szekéren járja be a földe­
ket. A Vasárnapi Újság 1858-ban róla írt megemlékezésében így 
szól róla: — „Áldás e valóban jeles és kitűnő ember emlékére 1“

Ifjabb fia, József is méltó utódja. Ügyvéd, elismert publi­
cista, politikus és író, majd követ. Sokat utazik külföldön is. 
1848-ban Párizsban a magyar követségen Teleki László gróf ol­
dalán dolgozik. A szabadságharc után a bitófától Haynau szeszé­
lye menti meg. Német-, Francia-, Angolországi útijegyzeteket, 
szépirodalmi müveket ad ki és neves műfordító. 1859-ben 37 
éves korában ér véget nagyrahívatott élete.

Ilyen családból, egy kiváló anya mellől indult az Irinyi 
János élete. Az akkor hatosztályos középiskola elvégzése után, a 
két éves jogi tanfolyam hallgatója, majd Berlinbe a politehni- 
kumra megy. Vegyésznek készül. Tanárai nagyratartják. Ugyanott 
egy német nyelvű kisebb szakmunkát is kiad. A következő év­
ben, húsz éves korában Bécsben folytatja tanulmányait. A taná­
rok ott is megkedvelik.

Nem célom ezt a tanulmányt száraz életrajzi adatokkal bő­
víteni, hiszen azokat nagy vonásokban, — bár sokszor hibásan — 
valamennyi életrajzgyüjteményünk, lexikonunk felvázolja. Közvet­
lenebbnek vélem, ha a lehetőség szerint Irinyiről magát Irinyit 
beszéltetem.

A nemrégen megszűnt, nagymultú Vasárnapi Újság 1863-ban 
kiadott évfolyamában egy helyen valaki Z. G aláírással megem­
lékezik egy tudós üzletemberről. A hazai ipar fellendülésével 
kapcsolatosan áradozik róla, mint aki pesti gyárában fénymázak, 
spanyolviasz és egyéb kencék és kenceficék révén 1000 munkást 
foglalkoztat, s naponta 13 millió dörzsgyufát is gyárt. Ugyanekkor 
a gyufa feltalálójaként Rómer István bécsi gyárost tiszteli.

Ezt a valótlan állítást és hozsánnázást valószínűleg Irinyi is 
olvasta, hiszen a lap szerkesztőivel Jókaival és Pákh Alberttel 
— amint látni fogjuk — egykor baráti viszonyt tartott fenn. Ugy- 
látszik odaengedte másnak a babért, mert hallgatott. De megszólal 
helyette egy magát Csornaynak aláíró úr, aki Irinyiről mint 
egykori iskolatársáról emlékezik és kétségtelenül megállapítja az 
igazságot. Arról sejtelme sincs, hogy a feltaláló él e még. Irinyi 
erre is hallgatna, de Jókaiék a cikk széljegyzetében így szólnak 
hozzá: — „Igen kívánatos volna, hogy végre Irinyi János úr 
maga gyújtana e részben a gyufánál állandóbb világot. Különben 
mindig sötétben kell tapogatóznunk. Hajdani barátságos viszo­
nyunknál fogva fel is kérjük rá."

íme még a nagy Jókai is ironikusan ír a gyufáról, amelynek 
áldásával már negyedszázad óta él. Ha ez a látnoki szellem is 
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lekicsinyl! a találmányt, mit várhat Irinyi a többiektől, hiszen 
épen a megnemértés elől menekül a magányba.

Végre megszólal. — „Őszintén restelem“ írja — hogy ez 
unalmas tárgyra nézve engem magamat hívsz fel a nyilatkozatra, 
de ha azt lehet mondani:

Hallod e te spanyol király
Most tüstént elébem állj — miért ne lehetne engem is a 

nyilvánosság médiumára kiállítani . . . Csornaynak — kire nem 
merem ráfogni ki lehet — aki úgylátszik sejt valamit engem ille­
tőleg is és engem közsajnálkozás tárgyául tűz ki cikke folytán, az 
én igénytelen véleményem szerint kár volt egy más, kivált nem 
tőlem jövő cikknek feneket keríteni" . . .

Kikap tehát szegény Csornay, aki nélkül pedig Irinyi to­
vábbra is Csipkerózsa álomban maradt volna, ha nem is rózsá­
kon, hanem töviseken nyugtatva. Vájjon mit is vétett hát az 
igazságkereső, igazságtaláló iskolatárs ? I Megérintette Irinyi ma­
gyaros, férfias büszkeségét, aki nem akart, mert nem tudott meg­
alkuvás árán barátokat keresni, vagy megtartani.

Csornay Irinyire mutat rá, mint a „dörzsgyufa" kétségtelen 
feltalálójára. Elmondja, hogy vegyi tanulmányait magas pártfogás­
sal Berlinben kezdte el, hol szakmunkát is ad ki, és „mert kül­
honi tartózkodásának utolsó pontján Bécsben szív és zsebsértö 
akadályokkal, családi meghasonlásokkal" kellett küzdenie, talál­
mányát potom áron adta el.

Ez mind igaz. De Irinyit a mellőzött nagyembert az önérze­
tes férfit be nem heggedt sebeken át sérti ez az élveboncolás. 
Nyilatkozatában, a sorok közül kiérezhető a feljajdulás; „Engem 
ne sajnáljon senki". — Válaszában tehát korszakalkotó találmá­
nyát szívbemarkoló kézlegyintéssel intézi el. Beismeri, hogy övé 
a találmány, de emberi hiúság fölötti magasságból kicsinyli le. A 
történeti hűség kedvéért így ír róla: — „Midőn Meissner a bécsi 
politechnikum tanára volt, akkor én az ö kedvence voltam, ő 
pedig az enyém..."

De mielőtt a lényegre tapintana, kitör belőle a drága anya­
nyelvet tisztítva újítani kívánó filológus, eltereli találmányáról a 
a figyelmet és kifejti, miért és miként adott a vegyszereknek 
magyar nevet. Csattanósan érvel például, hogy ő a foszfort nevezte 
el „villanyinak, mert lévén anyag, az „any" képzőt jogosan 
igényelheti. Nem így az elektricitás, miután ez nem test, tehát 
nem anyag.

E kitérés után így folytatja: — „Azt hiszed talán eltéved­
tem az általad kitűzött leckétől ? Nem: én azokról beszélek, 
amikből a zajtalan, kéntelen dörzsgyufa készül... Meissner tanár 
tehát dörzsölgette a barna óloméi egyet a kénvirággal üvegmo- 
zsarban, ígérvén a figyelmes hallgatóságnak, hogy a kén meg fog 
gyűlni. De ez nem történvén, nekem hamar az jutott eszembe, 
hogyha kén helyett foszfort — villany — vett volna, már régen 
egne. Ebből áll a találmány 1“
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. . . „az jutott eszembe . . , ebből áll . . Ebből! És en­
nél a kérdésnél ez a minden. Fellobbanása az isteni szikrának, 
mely a tudós tanár és tudásszomjas hallgatóság mellett egyese* 
gyedül egy magyar ifjú, Irinyi agyából pattant ki. Egy lángész, 
az ö lángeszének pengéje vágta át azt a csomót, amelyet előtte 
annyi és annyi „tudós" nem tudott megoldani!

A kikényszerített vallomás további soraiban a magyar fel­
találó tipikus sorsa bontakozik ki. Mikor a feltalálás lázában — 
ő nem így, még ötletesnek sem nevezi — egyik társának, akinek 
gyáros apja az István téren boltot is tart, markába nyom egy 
húszast. — Fuss, hozz gyorsan ólompapírt, foszfort, választóvizet, 
mert zündhölzlit akarok csinálni" . . .

Ekkorra már lekottázta magában a gyufacsinálás módját, 
amely nem is volt olyan egyszólamu. S aztán elővesz nehány 
szálfácskát, amilyent a kénsavas gyűjtószerszámhoz használtak, 
letisztogat belőle tiz darabot és boszorkányos gyorsasággal oldva 
meg az évezredes problémát, megteremti az első tiz szál igazi 
gyufát. Az ablak párkányára rakja száradni. Este aztán szokása 
szerint benéz a Bacci kaféba és otthon vacsoránál próbálja ki.

Milyen vacsora lehetett az ? ! így ír róla: — „ . . . vacso­
ránál, mely rendesen a holdvilágnál, ebédem a napnál volt, meg­
mutattam a most Debrecenben lakó V. L.-nek . . . Másnap az 
előadás után megmutattam Meissnernek is. Készítési módját is 
elbeszéltem elejétől végig. Egy F nevű fiatalember azt a tanácsot 
adta, hogy vegyek magamnak reá privilégiumot.

Aki az ezután következő sorokat olvassa meglátja a tengelyt, 
amelyen a magyar feltaláló sorsa jórészben megfordul. így ir to­
vább : — „Már most kérlek. Van 1836-ban egy fiatal ember, 
magyar, jogot végzett, Bécsbe megy a politecnikumra, anélkül, 
hogy Pesten lett volna ; lenézi az ottani szegény alkotmánytala- 
nokat, mert Magyarországon alkotmány volt; a privilégiumot két 
oldalról ismerték, egyik a nemesi, másik a gyöngyösi, — s még 
csak ezután készítettünk 1843;ban Pesten az ipartestület választ­
mányában törvényjavaslatot. így tehát 1836-ban még nem volt 
a magyarnak olyan törvénye, ami a privilégiumot pótolta volna. 
S ha most azon 1836-i fiatal magyar azt találta volna mondani, 
hogy neki osztrák privilégium nem kell, azt akinek úgy tetszik, 
most szemére hányhatja, de ő vissza nem vonja ..."

Ez tehát a tengely! Az önfeláldozó hazafiasság, amin az 
Irinyire emlékezők könnyedén átlépnek. A magyar feltalónak, a 
magyar hazafinak, ha azt otthon nem kaphatta meg, nem kellett az 
idegen, az osztrák szabadalom. Bezzeg kellett másoknak. Alig 
lobban fel az első szál dörzsgyufa már rajzanak körülötte a va- 
gyonszagot szimatolók. Először egy élelmes erőművész, Pfusek 
csap le rá: — „Kértél e már privilegumot ?“ — A született úr, 
Irinyi rászól: — „Még nem, de ha sietsz megkaphatod." — EÍ 
is loholt nyomban a tőkekereső útra.

Másnap beállít lelkendezve: — „Van márkupecl Megveszi 
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Rómer, van annak pénze dögével. Kérhetsz amit akarsz , .
Irinyiből megint a magyar gavallér felelt : — „ Adjon nekem 

három garast, nekem ennyibe került . . .“
Még csak eszébe sem jut milliós találmányát megfelelöleg 

értékesíteni. Létrejötte, pillanatában közprédául dobja.
Pfusek sürgeti. Össze is hozza Rómerrel, aki előtt már be­

láthatatlan távlatok, aranyhegyek kísértenek. Megkérdezi Irinyit, 
mennyit kíván találmányért, amire ő másnak privilégiumot kérne. 
Irinyi így válaszol : — „Miért ? Hiszen a gyújtómat már akkor 
mutatták, amikor engem nem is ismert."

Rómerben megszólal a lelkiismeret, szabadkozik, pénzt kí­
nál, még hasonlattal is él, hogy rátukmálja, Irinyi így idézi ezt a 
hasonlatot; — „Ha valamely szegény családtalan ember meghal, 
vénasszonyokat fogadnak, hogy a temetésén sírjanak, pedig a 
halott annak semmi hasznát nem veszi, ő pedig az én találmá­
nyomnak hasznát veendi, s így ingyen el nem fogadhatja".

Még hozzáfűzi, Jókaiékhoz szólva: — „Kérlek tehát súgd 
meg Csornaynak, hogy nem kínált „potom" pénzzel. Amit rám­
tukmált, elfogadtam, hogy hazajöhessek. Ez 1836-ban történt, s 
én 1839-ben jöttem haza, Pestre."

Azok, akik Irinyi életéről írnak egyöntetűen azt állítják, 
hogy ez a potom összeg (Mikor seperjük ki már nyelvünkből ezt 
a tősgyökeres idegen szót?!) 60 forint volt. Hát ez nem áll! Ideje 
már egyszer végérvényesen helyesbíteni! Csornay is ennyit ír, 
Irinyi cáfolja, bár az összeget így plénum előtt — nem nevezi 
meg. De megnevezte máshol Annak idején Váradon, nagyapám 
Jósa Péter szeptemvir házánál, hova rokoni szálak révén is be" 
járatos volt. Ott az atyafiságos körben, ahol a szívvel együtt az 
ajak is megszólal, elmondta, hogy találmányát Rómer 1000 forint­
ért vette meg, s már az első évben 1.000.000 forintot keresett rajta.

Ki is volt hát az a Rómer, akit még ráadásul jó ideig mint 
a gyufa feltalálóját emlegettek? Kisenyickei Rómer István volt a 
becsületes magyar nemesi neve, amig Bécsbe el nem származott. 
Irinyi így jellemzi nyilatkozatában : — „Magát Stephan Rómernek 
irta, mert úgy tapasztalta, hogy Bécsben hasznosabb, ha az em­
bert franciának tartják. De azért magyarul jól beszélt, sőt lánya 
el is énekelte első odajövetemkor a „Földiekkel játszó égi tüne­
ményt" — de többet ennél alig tudott, s midőn az Athéneumból 
magyarul olvasni tanítottam volna, ezen szóra „kikerekíttetett" 
úgy elnevette magát, hogy jónak láttam a magyar leckéket ab­
bahagyni . . Zárójelben még azt is hozzáteszi, hogy „bárcsak" 
a Normából a druidák harci dalát adták volna elébe mikor elő­
ször látott német szót."

Majd így folytatja: — „Ezt csak azért hozom fel, mivel 
i Snrn^y állítja, hogy „Rómer talán soha magyar szót nem 
hallott , sőt velem mindig magyarul beszélt. Kérem tehát Csor- 
nayt, az én rovásomra ne bántsa Romért, hisz ő is tehetett volna 
úgy mint Preschl. Ez velem járt Meissner előadásaira. Az első 
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nap adtam neki két szál gyufát, másnap azt mondta, próbálta, 
nem jó! Pedig Rómer amint pénteken kikapta a privilégiumot, 
már hétfőn Preschlnél lefoglaltatta a „nem jó" gyufát, s ez még 
védte is magát, mondván mert ő előbb tudta, mert neki hétfőn 
adtam két szálat, Rómerrel pedig csak kedden találkoztam."

Keserű emlékek ezek, amelyek huszonöt év múltán is ilyen 
élesen válnak ki Irinyiből s az utókor előtt is visszataszító kap­
zsiságot szemléltetnek.

Kortársainál Irinyi az őskort újkorba áthidaló találmányával 
nem sok babért aratott. Inkább kigunyolták, „gyufás" jelzőt füg­
gesztve a nevéhez. Még olyan kiváló szellem, mint Teleky József 
gróf sem mentes az incselkedő ösztöntől. Irinyi maga mondja el: 
— „Midőn azon időben egyszer gr. T.-S.-el Bécs utcáin sétáltam 
s a wiedeni hid mellett már árulták a gyerkőcök a gyufát, társam 
azon észrevételre fakadt, hogy „ezek klienseid". Arra kértem 
hagyjon már békében a gyufával, mert ha én a chemia theoriájá- 
nak nem tudnám egyéb hasznát venni ennél a haszontalanságnál, 
ma kitekerném a nyakamat. Ez meg lehet, hogy nagy szó volt, 
de annyi áll, hogy mindig untam, ha azontúl is valaki említette a 
gyufát,"

A kor társaknak tehát sikerült a feltalálóval találmányát meg- 
utáltatni, és haszontalanságnak minősíttetni.

A kétségtelenül jóindulatú Csornay még ezt is megjegyzi, 
hogy bár később Irinyi is alapított Pesten gyufagyárat, „kezelése 
nem volt a szakmája". Burkoltan megállapítja, hogy belőle is 
hiányzott az üzleti szellem mely annyiunkból hiányzik. Még hozzá 
nem is támogatták a vállalatát, a gyufaforrást is elfojtotta a közöny.

Irinyi 1840-ben Pesten a Józsefvárosbeli Tajnay házban 
nyitotta meg — akkori nyelven szólva — gyúszertárát. Az első 
magyar gyufa reklám az Atheneum című folyóiratban jelent 
meg, ahol írják: — „Hogyha Augustus és a rómaiak idejében 
gyufák lettek volna, a szent tűz elalvásáért egy szüzet se égettek 
volna meg elevenen, mert a szerencsétlen csak egy dörzsöt adott 
volna a gyufának, hogy a láng lobogjon ..."

Egyben ugyanott tudatják, hogy Irinyinél kaphatni minden­
féle fajtáját, „sercegőket, és zajtalanokat és a látogatóknak sza­
badságukban áll ingyen cigaróra gyújtani." Ahogy én Irinyit is­
merem az ingyen gyújtóhoz alighanem ingyen cigaróval is szolgált. 
Az árjegyzék azt is közli, hogy ott minden olcsóbb mint a bécsi 
gyárakban. Még sem fogyott a portéka, mert az tetszik jobbnak, 
ami nem honi.

1841 ben Irinyi már költözködik a gyárával. Az egykorú 
Pesti Hírlapban ilyen hirdetése jelenik meg: „Irinyi J. gyúszer- 
tára Jakab óta a Városház téren, 9 szám alatt van. — Irinyi J.“ 
A másik hirdetés ugyanezen évben nyelvújító és tisztújító szán 
dékot árul el. így szól: „— Kéntelen gyufák csinos tokokban és 
tolaszokban készülnek Irinyi J. gyúszertárában, a Városház téren 
9 szám alatt."
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Sírni szeretne az ember ennek a meddő erőlködésnek lát­
tára ! Még így a csinos tolaszokban, dobozkákban sem kell a honi 
portéka. A gyúszertár — jó magyarán mondva — leépít, és 
1849-ben véglegesen bezárul

Irinyit soha sem fütötte a meggazdagodás vágya. Ha érzett 
is keserűséget a kudarc miatt, magába fojtotta. Egy helyen ezt 
írja; — „A kezelés nem volt szakmám, az lehet, de azért mégis 
elfogadhattam volna K. L, ajánlatát, aki házat is akart nekem 
venni, 10,000 forintot is akart adni, hogy folytassam a gyárat. 
Más oldalról pedig akadt olyan kereskedő, aki ígérte, hogy mind 
átveszi gyártmányaimat . . .“ Kitör belőle az úri virtus, amikor 
így folytatja : — „S mi gondja arra a világnak, hogy én nem 
folytattam a gyártást? Hiszen van gyufa így is elég , . . Ha azt, 
aki nekem ígérte, hogy ad annyit, amennyi egy chemiai labora­
tórium felállításához szükséges, ahol aztán magánelőadásokat is 
tarthatok, a körülmények ennek teljesítésében meg nem gátolják: 
úgy talán szaporíthattam volna a Berlinben kiadott értekezésem 
nyomán, a mai francia iskolának egykor a substitutio theoriáján 
alapuló vegyeket . ,

Csak ennyit kért, csak ennyire vágyott! Egy békés műhely­
re, ahol lángesze a gyufa lángjánál magasabbra loboghatott. S 
egy katedrára is benne, hogy tudását másokkal megossza. Ha 
ezek a vágyak teljesülnek, Isten tudja, hány találmánnyal és tu­
dományos felfedezéssel gazdagíthatta volna a világot!

Amikor kis gyárát bezárta, már elhangzott a Talpra Magyar 
s őt is hívta a haza. Kossuth felismerte tehetségét és a nagyvá­
radi lőszer és ágyúgyárba kérette. Az ő révén nevezték el a 
várost kis Birminghamnak az angolok híres hadiszert gyártó vá­
rosa után. Ott egy dúsgazdag ország ontotta a költségekre az 
aranyakat. Irinyi nemcsak tudással szolgálta a váradi arzenált, de 
még ősi földjét is megterhelte miatta. Saját zsebéből vásárolta a 
szükséges puskaport, A nagy nemzeti lobogás elfojtása után öt 
is perbefogták. Közbenjártak érte Haynaunál, kegyelmet kapott, 
Majd a debreczeni István malomba került. Elsőízben mint szám­
vevő működött. Lisztet rubríkázott, hogy megéljen. Később vissza­
került Biharba, a nemzet árvája, „árvaszolgabiró"-nak. Édes atyja 
halálával átveszi a vértesi 500 holdas megterhelt birtokot. Idézett 
nyilatkozatát onnan keltezi. Elárulja, hogy földjén is vegyészke- 
dik, De nyelvészkedik is, amikor így ír : — „így elvonulva parányi 
(atomnyi) — a parány szót nagyoíom — tanyácskámra, a chemiai 
ismereteknek veszem annyi hasznát, amennyit lehet és amennyi 
telik. Mert hiába! Ha eső nem esik, mikor kell, nem bírom 
megöntözni a száz szekérrel hamuzott szántóföldet s kaszálót. 
Hanem azért „nekem" megfelelő helynek találom — és majd 
dinnyére szívesen látlak. Csornayt szidd ha untattalak : ő adott 
alkalmat és te akarád, hogy beszéljek."

Erre aztán megszólalnak a szerkesztők, de megint csak szél" 
jegyzetben. Dehogy is szidják, inkább örülnek „a kénytelen-kel­
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letlen irt, mégis érdekes vallomásnak, mert utána mindenki meg 
lesz győződve, hogy napjaink egyik első hasznos életszükséglete, 
az ipar és kereskedelem egyik hatalmas cikke, a gyufa, csakugyan 
magyar ember találmánya, és pedig akár akarja, akár nem : ada­
tik tudtára mindenkinek, s ezennel közhirré tetetik. Egyébiránt 
a dinnye-kóstolóra szívesen elmegyünk, ha mehetünk. Szerk.“

Hát bizony egy kissé vállveregető elismerés és kissé vásári ízű 
kikiáltás S még hozzá nem is a lap parádés helyén szólal meg, 
csak annak alján és legapróbb betűkben suttog. Árnyékban nőtt, 
de mégis csak pálmaág, bár a dinnyekacskaringó nem hozzávaló. 
Mégis azt várnánk, hogy nyomában felzsong a közvélemény elis- 
merője és Irinyi felé hull a késői babér. De mélységes csend 
követi. A kíváncsiság kielégűlt, Irinyi pedig zavartalanul folytat­
hatja remete életét, a pusztában, pusztábakiáltó fiatalság után.

Halála előtt 15 esztendővel megint egy pálmalengetés éri. 
1880-ban holthírét keltik és eső utáni köpönyegként terülnek rá 
a nekrológok. Mintha kissé felmelegítenék amikor így ír : „Igaz 
ugyan, hogy találmányom mellett kaiserlich ausschlieslich privi­
légiummal kis millionerré lettem volna, de inkább megnyugtat 
azon öntudat, hogy célszerűt, közhasznút előállítani képes voltam 
s ezért még halálom után is elismerőleg emlékeznek meg rólam, 
mint arról a mai nekrológomból meggyőződtem.“

Ez már a bölcs kiegyensúlyozottsága, az önértékelés legki­
sebb nevezőre hozása : végső elszámolás.

A vágyva-vágyott laboratórium Irinyi számára soha sem 
valósult meg, mert élnie, megélnie kellett, nem neki való robo­
tokban húzta az igát

A tudós álma nem teljesedett, de a férfi álma, ha késő is, 
mégis valóra vált. 1866-ban, 50 éves korában végre megházaso­
dott. Ifjúkori első szerelmét Baranyai Herminát vette nőül, már 
mint Dobay Ádám özvegyét. Addig nem gondolt nősülésre, mert 
ezt az érzést nem bírta semmi más érzés elnyomni benne. Há­
zasságukból két gyermek származott. Janka, aki 5 éves korában 
elhalt és Lajos, aki 63 évet ért meg. Egyetlen fiában már nem 
engedte a vegyészkedő hajlamot kifejlődni. Takarékpénztári fő­
tisztviselő lett belőle, számokkal dolgozott. Számokkal, amelyek­
ben — mert nem emberek. — nem lehet csalódni.

Nősűlése után 6 évvel visszament az István gőzmalomba, 
amolyan direktorfélének, hogy így is könnyithessen a hazafiu 
áldozattal megterhelt birtokok gondjain. Ezt a földet is vegyi la­
boratóriummá avatva, nem törődött a gúnyolódásokkal, amelyek 
kísérleteivel együtt jártak. Elégtétel volt számára, hogy terményei, 
akárcsak a dinnyéi, szebbek és nemesebbek voltak másokénál. 
Eleinte még itt is és másképpen is próbált vegyészkedni. Való­
ságos fintora a sorsnak, a magyar sorsnak, hogy csizmakenőcsöt 
is gyártott. Piros csizmára valót és kicsiben gyártotta az, aki 
sarkalatos tételeket állíthatott volna fel a vegyészet terén. Ami­
kor a falusi asszonyoknál még a piros csizma divatja járta, el­
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panaszolták előtte, hogy ha egsyzer megázik, ne adj' Isten kifé­
nyesíteni. Piros fénymázat talált hát fel a kedvükért, de mind a 
nyakán maradt, ,,nem subick az, amit nem kell kefélni."

A lángész olyan, mint a túlfűtött kazán, szelepekre van 
szüksége, hogy fel ne robbanjon, hogy energiafeleslegének legyen 
hol eltávozni, Irinyi is ilyen volt, s amihez fogott, mindenben 
zsenialitás nyilvánúlt meg. Idős korában festeni kezdett. Nemcsak 
festegetett, hanem festett, mégpedig művészileg. Tudomásom sze­
rint erről nem szólnak sehol és soha az életéről megemlékezök. 
Én szerencsés voltam két arcképet látni tőle. Egy székelyhídi, 
jótékonyságáról is híres orvosról, Wachsmann Lipót dr-ról és 
nagymüveltségü feleségéről festette már idős korukban. Sötét 
tónusnak ezek a képek, mégis világítanak és bármely kiállításon 
akadna bámúlójuk. Felhívtam rá annak idején a Szépművészeti 
Múzeum figyelmét, ahol a legméltóbb helye lenne, de választ 
nem kaptam. Ma is unokájuk, Hajós Gabriella tulajdonában van.

1888-ban a sors keményen lesújtott Irinyire. Eltemette a 
feleségét. Ezután még 1892-ig az István malom kötelékében ma­
radt, amikor is nyugdíjba ment és élete 76-ik évében visszahúzó­
dott vértespusztai magányába. 1895-ben a nagyvilágtól elfeledve 
halt meg 79 éves korában. És itt a földön ellobbant a láng, 
amely mindig világítani fog a magyar égen, Halhatatlan, de nem­
csak a találmánya révén. Halhatatlan, mert utódokban tovább él.

Meg kell állnunk ezeknél az utódoknál és reájuk gondolva, 
elgondolkozni a sors következetessége felett. Konzekvens, mint 
bizonyos szarvas jószág, amelyik a vályúnak mindig ugyanarra a 
részére jár, ha inni akar. A többit rendszeresen elkerüli. Az 
Irinyiekre gondolva az átöröklés náluk kivételes rendszeressége 
is eszünkbe ötlik :

A feltaláló atyja, idősebb első Irinyi János gazdasági vegyé­
szetet követelve magára marad : kortársai nem értik meg.

A feltaláló, ifjabb második Irinyi János élete céljának a 
vegyészkedést tekinti: kortársai nem értik meg.

A feltaláló fia, Irinyi Lajos számokra adja magát; kortársai 
megértik.

A feltaláló unokájában, a ma élő harmadik Irinyi Jánosban 
ismét feltör a vegyész hajlam ; vegyészmérnök. Két kisebb talál­
mányát, semminek nevezhető eredménnyel valahol már alkalmaz­
zák, Nagyobb találmányra nem futja, sem pénzéből, sem idejéből. 
Kis fizetéssel jár taposómalmot a megélhetésért. ,

A feltaláló dédunokája, a negyedik Irinyi János, fia a har­
madiknak, most három éves. Estenként kis játékgőzmasinát szorít 
a szívéhez, úgy alszik el és álmaiban már biztosan elődei álmai 
csíráznak.

Szeretnék minden magyar testvért felrázni 1 Ne engedjük 
? két élő Irinyi János álmai is csak álmok maradjanak. N 

engedjük, hogy post humus majd az ő nevük mellé is odairhas 
sak; kortársaik nem értették meg.
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Repülőteret tárjunk számukra, hogy kibonthassák szárnyai­
kat 1

Kevesen vagyunk. Isten tudja mikor leszünk elegen. Kár 
minden kisebb-nagyobb magyar lángért! Ki tudja hányán járnak 
itt közöttünk lobogva, pislákolva, vagy kialvófélben. Lássuk már 
meg! Lássuk, de ne oltsuk ki, ne fojtsuk el, tápláljuk a magyar 
fényforrásokat!

JÓSA JOLÁN

KIRÁNDULÁS

— Lesz-e jó kocsma Bécsben ?
Unott mosollyal nézett a kérdezőre. Olyan nagy kedvvel 

indult erre a társasutazásra, hiszen eddigi élete szürke, egyhangú 
volt s bármennyire is szerette a rendkivüliségeket, az idegen, 
érdekes világokat, hosszabb utazásra még nem érdemesítette a 
sors. Utazni! Vegigszáguldani ösmeretlen, érdekes tájakon, kíván­
csian, feszült figyelemmel kibámulni a vasúti fülke ablakán, vé­
gighallgatni idegen emberek beszédét, belepillantani új, ismeretlen 
világok műhelyébe: Istenem, de sokat gondolt erre, de sokat 
vágyott utána ! Kapva kapott az első alkalmon. Ezen a társas­
utazáson. Összeszedte minden kis összekuporgatott pénzét, — 
úgy rakta egymásra a garasokat, a szürke robot éhbérét, — s 
boldog örömmel indult el, — igaz, hogy csak Bécsbe, igaz, hogy 
a vágyaihoz, az álmaihoz képest alig egy köpésnyire, de mégis: 
külföldre, idegen világba !

Azt hitte, az útitársaival nem fog törődni. Jól ösmerte va­
lamennyit, az alföldi kisváros „intim" társaságához tartoztak, 
akikkel többször „összejöttek" az egyhangú, nem nagy változa­
tosságot nyújtó társadalmi életben. Mikor a pályaudvaron, az 
elindulás hajnalán, meglátta Janit, a kancsal pénzügyi tisztviselőt, 
aki jó ötvenévével még mindég fiatalembernek számított, mert 
deresedö fejével még a múlt farsangon is végigtáncolta a bálokat, 
— Csabát, a boldog családapát, aki a kaszinón kívül az égvilágon 
sehova se járt, de ott aztán jócskán kivette a részét a „húzásban" 
és a kaláberben, Mogyoróssyékat, a fiatal házaspárt, akik a kö­
telező hat hét letelte után legalább háromszor annyi időt töltöttek 
a legkülönbözőbb vendéglőkben mint otthon, — no, meg a töb­
bieket is, fölényes mosollyal gondolta magában:

— Ezekkel úgyse törődöm majd sokat. Hiszen valószínűleg 
ők se igen keresik majd a társaságomat! Az ember nem azért 
ruccan ki a világba, hogy a barátait, a megszokottakat, a minden­
napját „élvezze" még ott is.
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Ubul, a társaság „fénypofája", aki arról volt híres, hogy 
minden szombat este, — illetőleg: minden vasárnap hajnalban 
tiz poharat hajított falhoz, egyszerre csak megszólalt. Emlékszik, 
már a harmadik állomás váltóin kattogott a kerék, mikor a kü­
lönben is rekedtes hangú „aranyifjú" belerecsegett a még hajnali 
álmosságába burkolódzó fülke csendjébe. Megigazította széles 
nyakkendőjét a la welszi herceg, felhajintott egy kupica pálinkát, 
— hozott magával az útra, mert hiszen valamiből csak kell élni, 
— s elordította magát :

— Aztán lesz jó pija, gyerekek? Azt mondják, Bécs kedé­
lyes város 1

— Ott csókot se nehéz kapni, — ordított közbe Szepessy, 
a kedélyes család apa, akiről azt regélik, hogy sokat jár Pestre s 
a jogász fiával együtt járja az éjszakát , . .

S zajosan helyeselt az egész társaság. Az egyik azt is tudta, 
hogy Grinzingben kell kezdeni Ott jó a bor, van jó muzsika. 
Éjfél után aztán bent a városban ... A Mariahilferstrassén kiváló 
lokál van, — ezt Neugrőschl Viki mondta, aki sokat jár Bécsbe 
a nagynéniéhez. Délelőtt a nagyszerű Rathauskeller: ott jó a 
sör . . .

Meglepődött. Jól tudta, kikkel van együtt, hiszen ő sem hú­
zódott vissza, ha muri volt valahol, ha összejött a társaság.

De ezért menni Bécsbe!
Csöndesen ment ki a folyosóra A gyors rohant, alig tudott 

megállni, úgy rázta a kocsi. Jobb lett volna bent ülni, — de 
nem akarta megzavarni a hangulatot.

Pali bácsi, a „nagyhasú" ép most zendített rá :
— Voltál-e májusban Bécsben ?
Látszott az öregen, hogy hatalmas söröskancsót képzel maga 

elé, az ölébe csinos, fitos bécsi fruskát, a háta mögött srammlit s 
jól érzi magát ...

Nem, ő nem ezért megy. Kár volna a pénzért 1 Ö szerette 
a zajos mulatságot, de csak azért, mert a szülővárosában, abban 
az unalmas porfészekben nem volt más szórakozás.

De most! Most nyílik meg örökké nyugtalan, kereső szemei 
előtt először a világ. Most láthatja meg először az idegeneket, 
most ismerheti meg először egy idegen nagyváros lelkét . . .

A ramslizásban se vett részt. Elhagyták Budapestet. Heves 
csaták folytak bent a fülkében; ö az ablakhoz nyomta az orrát, 
két kezét zsebrevágta s dacosan fújta a füstkarikákat a levegőbe.

A társai ugratták. „Mi bajod, Péter?" Nem értették, miért 
nem játszik velük. Miért nem tervezget ő is, miért nem állítja 
össze az „esti programmokat." Máskor pedig „jó pofa" szokott 
lenni. „

Ot a Dunántúl lankás vidéke, a tatai gyárkémények, a ko­
máromi Duna jobban érdekelték.
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Az idegen város lelke?
Nappal a „látnivalókat" bújták : Natúrhistorisches, Kunsthis- 

torisches Museum, Burg, Schönbrunn: — úgy ment ő is, mint a 
többi. Csodálkozott a Schatzkammer gazdagságán, végignézte a 
szertartástermeket, a csodálatos Habsburg-gazdagság kissé rikító 
maradványait, s magában kiábrándultságot érzett. A csorda jutott 
eszébe, amelyet úgy hajtanak előre, hogy azt se tudja, hová megy. 
Aztán eszébe jutott, hogy egyszer kölyökkorában, amikor először 
volt Pesten, épugy vitték a tanár urak múzeumból múzeumba, 
az egyik látnivalótól a másikig, mint most itt, a felnőtt kiránduló­
kat. S egyszer, épen mikor a Várban járták a termeket, megszö­
kött a tudálékosan magyarázó tanár úrtól és hatalmas bukfencet 
vetett, épen ott, ahol azelőtt a külföldi követek hajbókoltak Fe­
renc József előtt . . . Kamaszság volt, most azonban úgy szerette 
volna itt, a Burgban is megcsinálni . . .

Hol az idegen város lelke ? Az idegen világé ?
Nevetett a társain. Épugy unták a dolgot mint ő s ha néha- 

néha fel is kiáltottak: „Jaj, de szép", mindezt csak azért csinálták 
végig, hogy este annál jobb legyen a muri. „Illik végignézni" : 
rajta volt az arcukon, a viselkedésükön, a mozdulataikon a turis­
ták örök sznobsága.

Nem sikerült a kirándulás, érezte.
— Hiába, ebben a városban van kedély ! — mondta az 

egyik társa, Mecsér Laci, aki nagy lelkesedéssel jegyezte föl a 
zsebkönyvébe, hol voltak, mit láttak. Ep a Naturhistorisches 
Museumban mondta, mikor a vezető az emberi test kóros elvál­
tozásait bemutató villamos készülékről magyarázott. Péter ránézett 
Lacira. Olyan fa-arccal mondta ezt, mintha csak annyit mondott 
volna: „Szép idő."

— S honnan veszed ezt?
— Na, hallod 1 Május és Bécs ! Kell ennél kedélyesebb ? — 

boldog, kielégült vigyorral táncolt el mellőle s egy pillanat múlva 
komoly arccal hallgatta tovább: milyen hatalmas veszedelem a 
tüdővész.

Az utcán keveset voltak. Hatalmas autóbusszal vitték őket 
az egyik látnivalótól a másikhoz. Csak egyszer szeretett volna 
leszállni, elvegyülni a tömegbe, megnézni az idegenek minden­
napját. Csak egyszer, egy félórára. Hogy meglássa: — milyen az 
idegen város lelke! ** ¥

Dehát ezt nem tűzték műsorra.
Ki kellett tartania a többivel. Valahogy hozzájuk fűzte a — 

megszokás. A hazai levegő nehéz, szürke súlya, amely még itt is 
kisértett. Aztán meg: pénze sem volt a külön kiruccanásra. A 
közös kasszából ment minden . . .

Az első este az Operában telt el; utána egy lokálba men­
tek. Lokál volt, — olyan, amilyet Pesten is látott eleget. Egyedül 
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Egyedül voltak s azt, hogy: „Gyerekek, sohse halunk meg", 
Pali bácsi itt épúgy elrikkantotta, mint otthon. Ezért kár volt 
ilyen sokat utazni!

¥ ¥
Másnap délben, az ebédnél, Ubul szólalt meg :
— Ma estére szenzációs programmunk lesz. Herr Waffeln 

kedélyes bécsi társaságot kajtatott fel a számunkra !
Bécsi társaságot? Ez már érdekelte. Bécsiekkel, élő idege­

nekkel fog találkozni! Eddig csak Herr Waffeln, no meg a pin­
cérek és a portás voltak bécsi ismerősei: az ő udvariasan merev 
arcuk igazán nem tükrözte vissza azt a lelket, az idegen világot, 
amelyet keresett.

¥ ¥
Grinzing. Este tiz óra. A srammli jó németesen magyar 

csárdást vonyit, mikor belépnek. Hosszú fehér asztal, pirosfehér- 
zöld virágdísszel. Elég nagy társaság várja őket. Inkább lányok, 
— fiú: egy-kettő.

Mosolyok. Udvarias bemutatkozás. Az alföldiek közül igen 
sokan nem tudnak németül. De a szemek csillognak, a rossz bor 
is megteszi a magáét: egy fél óra múlva nagy a vigasság. Ugyan­
úgy, mint otthon: — a különbség ? Itt srammli szólt s németül 
ment a móka. Valóban : — kedélyesen.

Csak a szomszédnője ült a széken mereven mint egy vas­
darab.

Egy ideig nem is vette észre. Az egész foglalta le: az asztal 
hangulata, a tömeg, a szomszéd asztalok, a zúgás, amely minden 
korcsmában körülbelül egyforma, Bécsben épúgy mint Pesten s 
itt azért egy kicsit mégi más volt. Mikor aztán unni kezdte ezt is, 
mert látta, hogy bécsiekkel van ugyan együtt, mégse Bécsben, az 
igaziban, amely dolgozik, lüktet, éli a maga külön mindennapját, 
— mondom, mikor unni kezdte, ránézett a szomszédjára.

Sáppadt, hosszúkás arcú lány volt. Sasorra nem bántóan, 
mégis büszkén tört előre. Bőre finom, de nem puha: — ó, nem : 
határozottság, erő ült az arcán. Sötét, fekete haja vakítóan fény­
lett a villanyárban. Csöndesen ült, nem vett részt a nótákban, a 
társaság hangos kacajában, unottan játszott a gyűrűjével. Lehúzta- 
visszatolta. Lehúzta-visszatolta. Péterre rá se nézett, de másra se.

De unalmas fráter vagyok, — ágaskodott föl benne egy pil­
lanatra a társadalmi lény. — Igaz, nem lehet megbántani, hiszen 
a hallgatás úgyse segít. Nem értem célt, — elrontott este, elron­
tott kirándulás. Miért legyen ezért ennek a kislánynak rossz vé­
leménye rólam ?

— Wien und dér Wien, Wien und dér Wien, — énekelte 
oda barátságos mosollyal a lánynak.

— Mondja, mire ez a komédia ? — bántó volt a kérdés, de 
a lány hangja lágy, meleg, mintha valami „szépet" súgott volna 
a fülébe.

— ? — Érezte, hogy most szörnyen ostoba arcot vág. Pedig 
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dobogott a szíve: meglátta, hogy ez nem olyan mint a többi. S 
eddig se azért ült olyan csendben, szigorú arckifejezéssel, mintha 
unalomból . . .

A leány elkacagta magát, Furcsa, disszonáns kacajjal. Gúny 
is volt benne, de főleg fölény és lenézés.

— Minden turista ostoba ?
Péter most már bosszankodni kezdett. Hirtelen közösséget 

érzett a társaival. Ez az idegen nő „ostobának" nevezte őket,
De nem, nem lehetett megsértődnie.
— Persze, hogy ostoba, ha olyan szép lányok között ül mint 

maguk, bécsiek.
A lány arcán látszott, hogy hamis hangot ütött meg. Pedig 

annak az arcizma se rándult meg, mégis, mintha legyintett volna : 
„Ezzel sem érdemes szóba állni," Péter hirtelen kicsinek és le- 
gyözöttnek érezte magát, ez az idegen leány annyira fölötte állott.

Hirtelen belenézett a szemébe. A lány feléje fordult, mert a 
másik szomszédja, Macskás Jancsi egy lapot küldött aláírni. Mély 
volt a lány szeme és szigorú. A fölháborodás haragja lobogott 
benne. Fekete volt, koromfekete. Péter a torkában érezte a szi­
vét. El akarta fordítani a fejét, de nem volt mersze hozzá. Paran­
csolta a két szem: maradj itt, hallgass meg.

Majd hirtelen: — mosolyogni kezdett a két fekete Írisz. 
Csöndes, megbocsátó mosollyal. A koromsötét mélységből most 
fényes csillogás villant föl s a lány nyugodt, fölényes hangon kér­
dezte. mint aki mindent megbocsátott s úgyse vár megértést:

— Mondja, maguk tulajdonképen miért jöttek ide, miközénk ?
így mondta: „miközénk," Nem azt, hogy; „Bécsbe."
Péter zavarba jött. „Ügy látszik, mégiscsak más ez a lány 

mint a többi" — gondolta. Nem kellett volna azt az ízléstelen 
megjegyzést . . .

De hamar kellett válaszolnia, már így is elég soká hallga­
tott, Mindenáron el akarta leplezni a zavarát:

— Hogy Bécset megismerjük. Neküuk, magyaroknak, akik 
oly hosszú barátságban éltünk . . .

— Nézze, uram, ezek szép szavak ... — Nyugodt volt a 
lány hangja, szinte anyáskodó. Ha maguk igazán meg akarnák 
ösmerní Bécset, akkor nem ide jönnének, savanyú vínkót inni 
drága pénzért és közhelyeket dudorászni. Ha magukat igazán a 
mai Bécs érdekli, nemcsak a múzeumokat és a Burgot kellene 
végigjárniok, cicerone kiséretében . . , No, de hagyjuk, ez úgyse 
érdekli magát.

Péternek dobogott a szíve az örömtől, Olyan okos, olyan 
erős, olyan szép volt az a lány !

— Dehogyisnem ! Csak folytassa ! Mintha a számból vette 
volna ki a szavait!

A lány ajka körül gúnyos mosoly játszott. „Kis stréber", 
— gondolta magában.

— Nem igen tapasztaltam, A „Wien und dér Wien“-ből és 



18 Sziklay László ; Kirándulás

az előbbi ízléstelen „udvarlásából" legalábbis nem nagyon, — Az 
„udvarlás" szót külön megnyomta, mintha azt mondaná, hogy ép 
ezért nem hiszi, amit Péter mondott.

— Mit gondol, kik ezek a lányok, akik itt ülnek az asztal 
körül? — folytatta egy kis szünet után. — Nézze azt a szőkét, 
ott szemben, aki most olyan szép kacéran néz a szomszédjára s 
torkaszakadtából ordítja a valódi bécsi nótát: — hivatalnoktár­
sam. A Straszenbahn központjában dolgozunk mind a ketten. 
Érti? — s ránézett a fiúra szigorú, kérdő tekintettel, úgy, hogy 
Péter önkéntelenül is rábólintott: „Értem." — A többi is mind, 
mind komoly, önálló nő, akik egész nap dolgoznak, járnak a 
munka után ...

Maga elé nézett, aztán hirtelen felkapta a fejét. Most már 
mosolyogva beszélt, az okosak, a komoly ak biztos fölényével;

— S tudja-e, hogy miért vannak itt ezek a lányok, miért 
ordítják itt rekedtre magukat s miért nyivákol oly idegesitően ez 
a srammli? Mert maguk, turisták, az emberek legjavíthatatlanabb 
fajtája, Bécsben csak a múzeumokra és a híres bécsi kedélyes­
ségre kiváncsiak. Nos, a múzeumba Herr Waffeln elvitte magukat 
személyesen, estére pedig iderendelt minket . . .

Péter megütközve nézett a lányra.
— Nono, azért ne gondolja, hogy amolyan rosszhírüek va­

gyunk. Nincs az a pénz, melyet elfogadnánk, nincs az a csók . . , 
Mintha egy pillanatra megállt volna . . . Péter akaratlanul 

is megfogta a kezét. A lány hagyta Most Péter szólalt meg.
— Mondja, hogy hívják magát ?
— Karla. A vezetéknevem nem fontos, hiszen úgyis csak 

azért kérdezte, hogy szólítani tudjon.
— Furcsa lány maga, Karla. Nagyon fölényes és azt hiszi, 

hogy itt mindenki ostoba magán kívül.
— Téved. En is ostoba vagyok. Ostoba, mert idejöttem. De 

elhívtak, hogy nevessek magukon. Maguk azt hiszik, ez az igazi 
bécsi kedély. Tudja-e, hogy ez csakis és kizárólag turisták szá­
mára előállított valami s nem látni másutt mint egy-két közismert 
vendéglőben és hangosfilmen?

— Miért ? Hát a bécsi nép nem kedélyes ?
— Dehogynem. Hiszen épen ez az. Benne van minden moz­

dulatában, minden tettében, még a szenvedésében is a kedély. De 
ezt az igazi arcunkat maguk, turisták, akik csak a pénzüket köl­
tik el, sohase ismerhetik meg. Eldalolják: „Wien-und dér Wien", 
— magukkal visznek egy pár emléket, csecsebecsét: „Gruss aus 
Wien" és hazamennek . , .

— Maga nem így csinálná?
- Ha én útaznék ? Csak egyszer sikerülne 1 Először is : 

sohase mennék mással. Az útitársak, a jóbarátok unalmasak. 
Nem bennük akarok gyönyörködni. Egyedül rónám az idegen 
város utcáit, egyedül . . .

Sokáig folytatta még. Péter hallgatta és gyönyörködött benne.
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Kicsi mellei kifeszültek, szemeiből ömlött a vágyakozás az élmé­
nyek után. Érdekes, szép, idegen lány . . .

Hagyta, hadd beszéljen. Karla most már magáról mesélt. 
Kicsi leánysors, ezer ilyen van Európa minden városában. S azért 
mégis: az idegen ország valóságos darabja, igazi hús-vér Bécs, 
nem múzeum és nem „elrendelt mulatság."

Soha még hajnalban nem ment haza egészen józanul. Most 
igen. Otthagyta a becsípett társaságot és hazakísérte Karlát. Ka­
ronfogva mentek. Péter magáról mesélt. Arról, hogy miért jött el 
erre az útra s hogy mennyire csalódott benne. Majd a szülővá­
rosáról, a családjáról . . .

— Sétáljunk együtt holnap délelőtt, — mondta a lány, mi­
kor elváltak.

* *
Hosszú, forró csók volt. Szerelmes csók.
Igen, otthagyta a társait s Kariával bolyongtak. A lány há­

rom napra beteget jelentett a hivatalban. És pénzbe se került a 
dolog, nem sokkal többe, mint különben került volna. Karla 
nagyon józan lány volt és nem voltak igényei.

Hogy mit csináltak ? Az utcán mászkáltak, össze-vissza, a 
belváros sikátoraiban épen úgy, mint a Kártnertsrassén vagy a 
Ringen. Bementek egy nagy áruházba és órákhosszat figyelték az 
embereket, nőket, férfiakat, gyerekeket, — szegényt, gazdagot. 
Nagyokat kacagtak és sokat elmélkedtek. Kimentek a Práterbe s 
ha fel is ültek valamire, ha ki is próbálták a hegyi vasutat, a 
Riesenrad-ot, csak az embereket nézték, bírálták, hol nevetve, hol 
komolyan.

Péter körül ott lüktetett az idegen nagyváros élete. Kedé­
lyesen is, szomorúan is. Élet volt, valóságos nagyvárosi élet, az 
idegen világ hús-vér mozaikja. Olyan, mintha arra a kis időre 
Péter is velük élt, Péter is hozzájuk tartozott volna , . .

Karla vele volt, magyarázott és magyarázott rendületlenül. 
De nem a cicerónék tudálékos Baedecker-stílusában. Igazi élet 
volt a magyarázat is. Hiszen abban az életben sajátmagát is be­
mutatta, ő is közéjük tartozott.

Szerelemről nem beszéltek. Mintha nem is volna a világon,
Az utolsó estefölvitte Pétert magához. Egy szót se szólt akkor 

se, akárcsak máskor, mikor a Práterbe, vagy a színházba mentek.
Csodálatosan forró este volt. Mintha öröktől fogva ismernék 

egymást, mintha nem is tudnának elválni . . ,
Péter se szólt egy árva szót se. Megfogta a Karla kezét és 

máris teljes erővel szívta a lány ajkát. Fulladásig.*

Másnap hazaindultak. Karla nem jött ki az állomásra, nem 
búcsúzott. Megint hazaért: együtt volt a „bandával", akik, tudta, 
feleannyit se láttak az idegen városból.

Ubul nagy garral magyarázott neki:
— Nagy marha vagy, fiam. Tegnap olyan fincsi lokálban 
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voltunk, hogy na . . . — Mutatott egyet hozzá. — Reggel ötkor jöt­
tünk haza, még most is mámoros a fejem tőle. Igazi bécsi mámor . . .

Gunyoros mosoly játszott a Péter ajka körül.
-- És a nők, fiam, a nők! Ez az igazi, a mámoros Bécs ! 

Tudod is te, milyenek a híres bécsi nők !
Péter most még csak mosollyal se válaszolt. Csöndes kielé- 

gültséggel hallgatott. De ebben a hallgatásban annyi öntudat volt, 
hogy Ubul bement a fülkébe. Még megszerette volna kérdezni 
tőle: „Hát te hol voltál ?“ — de nem volt mersze. Csak odabent 
kockáztatta meg:

— Ez a Péter egészen bolond. Hogy hol a fenében járhatott 
három napig ? Nélkülünk !

Péter megint csak az ablaküveghez nyomta az orrát. A 
mezők, erdők, falvak, városok megint csak ott száguldtak el a 
szeme előtt, de már nem nézte őket olyan nagy érdeklődéssel. A 
gondolatai messze jártak ; — mintha azt a nagy figyelmet otthagyta 
volna Bécsben, annál az érdekes, okos lánynál.

Pestre értek. Lapot akart írni Kariának. A főváros látképét 
a Gellérthegyről. Hogy neki is lehessen mutogatnivalója.

S akkor jutott eszébe, hogy nem tudja a lány vezetéknevét. 
Karla nem mondta meg. Hogy is okolta meg akkor ? „Hiszen 
úgyis csak azért kérdezte meg, hogy szólítani tudjon."

Legyintett egyet. S mikor a vonat újra elindult, beült a 
ramslipartiba.

SZIKLAY LÁSZLÓ

A MAGYAR FALU"

Mélyen tisztelt Hölgyeim és Uraim !
Elfogódott szívvel állok itt, mélységes tisztelettel azok iránt, 

akik lehetőséget adtak nekem erre az előadásra. Faluról jöttem. 
Rengeteg gyerekű, aprócska házak téli világából. Mély homlokrán- 
cú, zordon nézésű, munkátlan magyarok türelmes falujából. On­
nan, onnan jöttem ide, hogy beszéljek róluk, értük, miattuk itt, a 
meleg szívű, tudós magyarok előtt! Beszéljek megrokkant hátú 
ifjú-vén anyákról. Kárpátokat bevérzö, Szibériát megjárt komor 
férfiakról, zsúfolt iskolákról, iskolát nem járó ruhátlan, csizmátlan 
kicsi magyarokról, Szabolcsban végződő magyar határokról.

Szivemmel, lelkemmel, bízó, nagy hitemmel, értük felajánlott 
szerény életemmel a fajtámért, a megroppant derekú magyar test­
véremért, hogy itt most szólhatok, Istent áldom érte 1

1.) Az 1937. febr, 7-én tartott pedagógiai szemináriumon elhangzott előadás.
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Tanító vagyok. Ott élek közöttük huszonöt éve már. Tudom, 
hogy mi fáj nekik, tudom' hogy miért rongyosak, tudom, hogy 
miért éhesek, tudom, hogy miért tudatlanok. Elmondom itten nem 
panaszosan, nem vádolóan — óh nem — elmondom, mint közülük 
való egy. Elmondom egyszerű, csendes, rájuk illeszkedő falusi 
szóval, amit huszonöt év alatt ott kint tanultam.

Előadásom vezérgondolatait, szíves engedelmükkel, úgy cso­
portosítom, hogy az egyes gondolatcsoportok lehetőleg minden 
tanulság jellegű okoskodás nélkül megéreztessék az okozatok okát.

Házhelyek.
A faluvégén, vagy kint a határban kiosztott 2—300 öles 

parcellák. Nyílegyenes utcák, de esős időben járhatatlan ok. Sok 
lelyen vizes, alacsony fekvésüek. A házak rajtuk sárfaluak s a 
akóhelyiségek 35—40 köbméter belviláguak, kőalap nélküliek, 
szalma, nád vagy néha cserép tetejüek. Esztétika, építészeti stílus, 
lakáshigiénia az nincs. Ugyan honnan lenne ? Ki mondta, hogy 
te házhelyi fészekrakó, válassz magadnak egyet a tízféle, neked 
való, egyszerű, magyaros tervből, mely a tiednél nem drágább, 
de annál sokkal jobb és aszerint építsd meg a házad. Ki mondta, 
hogy nem sárból, vagy deszka közé döngölt földből, hanem mész­
habarcsba rakott téglából, de legalább vályogból kell a falat 
csinálni. Ki mondta, hogy az utcára két nagy ablakot kell tenni, 
mert a bacilus ölő napsugár meg a Kárpátokról jövő tiszta, jó 
levegő csak úgy mehet be a házba. Bizony ezt nem igen mond­
ták, de ha mondták is csak úgy szélnek mondták,. Pedig egy kis 
hatósági parancsfélével, no meg egy kis házra táblázott könnyű 
kölcsönkével ment volna minden szépen. Nem mondom, hogy 
némi dünnyögés nem esett volna, de ha annak a kis kölcsönnek 
az a parancs az ára, hát mégis csak meg lett volna az a szemnek 
is szép, egészségnek is jó házhelytelep. Lehet, hogy öntudatosan 
nem tudja, de érzi azt a házhelyi magyar, hogy rossz az építke­
zési módszer. Szenvedőn érzi, hogy az apró ablakok méreglyukak, 
melyeket a család egészségébe fúrtak. De ezzel szemben melegtar­
tók s a betegcsirás, párás levegőt ezek az ablakocskák egész télen 
át a világért ki nem eresztik ! — mert a jó kis ablak fél kemence!

S ha ezt érzi, mégis miért csinálja? Mert a téli fütelék az 
az egy két szekér szalma, napraforgógóré, háton hazahordott 
krumpliinda meg az előljárósági jóakaratú szemhunyás folytán 
árokparti akácfákról horoggal letördelt hitvány gallyacska silány 
meleget ad. melyet úri passzióval, szellőztetés ürügye alatt kiere­
getni, vétkes könnyelműség lenne.

Járda arrafelé nincs. Az idevalósiak kertek alatt nyomdokolt 
csapásokon közlekednek. Kisbiró oda dobolni nem jár. Harangszó 
oda nem hallik. Szivattyús kút házhelyi tájakon nincs. Az iskola 
legalább 2—3 km.-re van, ami kövesuton, falusi gyermeknek, jó 
időben ficánkos jókedvvel lenyargalni valóban semmiség, ám az 
őszi sárban, olvadékony hóban, vagy sziklaként kiálló megfagyott 
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rögökön, nyütt csizmájú lábbal rettentő hosszú út. Bent a törzs­
faluban villany is világít, — erre az sem fénylik. Világtalan este, 
ha a házhelyekre feketén ráborul, ott csak sötétség van, mindent 
elborító vaskos, nagy sötétség . .. 1 És a házhelyi lakosság minden 
falunak átlag egyötöde.

Babona.
Ügy ül a falu népe lelkén, mint elpusztíthatatlan hétfejü 

sárkány. Rabszolgája gazdag és szegény. Papok, tanítók, orvosok, 
— ha nemcsak pénzkeresők — herakleszi küzdelmet vívnak vele. 
A nép azonban maga védi babonáit. Ürféléktől, faluvezetöktől 
őrizve őrzi. Nem beszél róluk. Lehet, hogy szégyelli de a közvé­
lemény hatása alatt, meg aztán olcsóságánál fogva, mégis 
annak javasasszonyi parancsait követi. A falu vezető ezekkel a 
babonákkal már úgy találkozik, mint magas százalékú gyermek 
halandósággal, járványos betegséggel stb. A népművelés mai 
formájában — adassék tisztelet a nemes intencióknak — itt sem­
mit sem használ. Egy két előadás a lélekevő babonasárkányok 
ellen nem védelem. Ézt a kérdést könyveskálmáni hatalmi szóval 
se lehet elintézni. — Iskolák? Igen, küzdenek a babona ellen. 
De mi lesz az önhibájukon kívül iskolába nem járókkal? Az 
Ahasvérusként örökké vándorló gyökértelen cselédséggel és an­
nak folyton születő gyermekével ? Beiskolázási törvény ? A sza­
bolcsi föld homokfutó vándoraival szemben alkalmazni nehéz, 
nagyon nehéz . . . Könyvek ? Igen, jók lehetnek azoknak, akik 
elolvassák, — de mi lesz azokkal a sok százalékokkal, akik a 
népkönyvtáraknak a faluból való földrajzi kiesettségük folytán 
felé sem nézhetnek ? ;— És mi lesz a nekünk oly annyira ismerős 
betű-tudatlanokkal? És mi lesz azokkal a falvakkal és tanyákkal, 
ahol népkönyvtárak egyáltalán nincsenek ? A mai fegyverekkel 
meggyőzhetetlen őrízői ezek a lélekfaló babonasárkány barlangjá­
nak. Talán, talán decentralizálni kellene a tantermekbe összpon­
tosított népművelést épen azoknak az érdekében, akiknek célozva 
van és a babona apró erődítményeihez — a magyar falvak kis 
házaihoz — mutatós kollekciókban házhoz kellene szállítani.

Szaporaság.
A szabolcsifalvak magyarjainál az egykés furfang ismeretlen. 

Nem úgy, mint másutt, a meg nem született ezrek átkától terhes, 
gyerek kacagásnak jóhírét sem halló halálvidékeken ... A ház­
helyek során, vagy bent a faluban 4—6—9 gyerek házaspáronként! 
De van amelyik még többre is felviszi! Üristen, miből tartja az a 
szegény kétkézi magyar azt a rengeteg gyereket! ? Ki segít neki 
tartani, ki ruházza ? — Miből, milyen módon tudja megszerezni 
mindazt, ami a nagy fészekalja gyerekfióka testére és gyomrára 
kel* I — És itt nincs megállás A babona megeszi ugyan a meg­
születettek 25—30 százalékát, de a természetes szaporodás Sza­
bolcsban — hála Istennek — mégis meg nem áll. 1000 telkenként 
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átlag 32 itt az évenkénti szaporulat. A feszítőerő tehát mindig és 
állandóan növekszik, De ezzel együtt nő az ezrek, százezrek sőt 
milliók sorsának bizonytalansága is ! A szabolcsi szoporulat az 
országos átlagot jóval felülmúlja, S ez a dicséretes produktum az 
országos átlagnívó megrögzítéséhez, a dunántúli és egyéb, nem­
csak földrajzi, hanem társadalmi területek negatívumainak kitöl­
tésére is mennyiségileg nem csökkenő, állandó utánpótlást szol­
gáltat.

Tömeg, hatalmas, élniakaró szapora tömeg — és magyar 1 
Ennek a hazának otthontalan honosai, ház és földnélküli Jánosok 
százezrei — újukkal érhető szűk határok között, rengeteg parag­
rafusnak áldás nélküliségében, rakétázó nagyhangúságok termé­
ketlenségében. Nem ismeri a hazának csak kínját, Golgotáját 1 
Nem ismeri a reggeli tejet, a kockacukrot, de fogcsikorgatva is- 
meri az olajos káposztát krumplival, meg a szomszédban lebzselő 
csehektől csempészett ezerédest, — nem tudni más tudományt, 
csak nyomtalan ősökről maradt babonát, — nem tudni örömöt, 
nem tudni kacagást, jaj, nem tudni semmit-semmit . . . csak azt 
tudni, hogy 5—6 tátottszáj esengve sírja a mindennapit . . . Csak 
azt tudni és mégis magyarnak maradni, és mégis mindig szapo­
rodni . . . Levett kalappal tisztelgek előtted sok gyerekkel áldott 
névtelen hőse a magyar életnek !

Olvasmány.
A falunak ezt a kultúr kérdését szándékos hangsúllyal állí­

tottam külön, mert mai napság a falu probléma legjobban vizs- 
gálgatott része ez. A kérdés mindjárt az elején kétfelé hasad, 1. 
olvas-e a nép egyáltalán 2. és ha olvas, mit olvas. Nem sorakoz- 
hatom be azok közé, kik fontoskodó megokolással és vitát nem 
tűrő agresszivitással állítják, hogy a magyar falu olvasási mennyi­
sége és milyensége immáron helyes mederbe irányítva vígan csör­
gedezik a nagy kultúra szépséges tengere felé. Nem állok vártát 
azokkal sem, kik a minden tagadás harsány pesszimizmusával 
hangszórózzák, hogy nem olvas a falu.

Állítom, hogy a falu olvas, bár azt is mindjárt hozzá kell 
tenni, hogy nem eleget. Fokozom azonban az állítást azzal, hogy 
szeret olvasni. Olvas, mert a betűkirályság mai századának köze­
pén muszáj olvasnia, és munkanincstelensége folytán így téli idő­
ben nagyon is ráér. Szeret olvasni, mert a magyar falu népe 
lelkében benne van fajának legeslegszebb jellemvonása : a maga- 
sabbrendűség iránti lelkiérdeklődés.

Nem tudom megindulás nélkül idézni azt a falu népét sze­
rető miniszteri intézkedést, mely 1927-ben az 1500 népkönyvtárat 
a népkultúrának szánt áldozatosan hatalmas összeggel létrehozta.

1500 népkönyvtár ebben a szükreszabott országban nem kis 
dolog. De vájjon élnek-e ezek a könyvtárak ott kint a magyar 
falvak és tanyák népének javára, vagy pedig tunya kezekre bízva 
meghaltak, mint annyi más, nagy kezdeti sebességgel induló ma­
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gyár kezdeményezés?! Tapasztalatok alapján mély tisztelettel de 
majdnem sürgetően ajánlom az ellenőrzésre hívatott tényezőknek, 
hogy a népkönyvtárakat pályafutásuk tizedik évében mindenek- 
fölöttvaló nagy gyorsasággal vizsgálják felül.

De elhagyva a népkönyvtárakat, az iskolás gyermekek tan­
könyvének minden betűjét elolvassa a család minden olvasni 
tudó tagja. így a tankönyvek nemcsak iskolai, hanem társadalmi 
érdeküek is. Épen ezért a népiskolai tankönyvek engedélyezését 
a falusi tanítók kiválasztottjainak véleményéhez is kötni kellene 
s a bírálatnál a legszigorúbb mértéket alkalmazni.

Nem hagyhatók figyelmen kívül a napilapok se. Legcélsze­
rűbbnek látszik, ha felsorolom egy 7000 lelkes szabolcsi község­
nek a naponként elfogyasztott napilap anyagát. Pesti Hírlap 6, 
Magyarság 2, Uj Magyarság 12, Újság 2, Nemzeti Újság 4, Ma­
gyarország 38, Pesti Napló 6, Szabadszó 3, Igazság 15, Kis Újság 
2, Nemzeti Újság 15, Népszava 1, Függetlenség 70, Nyirvidék- 
Szabolcsi Hírlap 4, összesen 180 darab. Ha ehez hozzávesszük a 
másod kézből való, valamint ez esetenként egy-egy háznál össze­
gyülekező szomszédság közös újságolvasását, úgy megállapítható, 
hogy a falu népének átlaga 40—50 százaléka az, mely a világ 
eseményeiről betű útján szerez tudomást.

A falu olvasmányáról lévén szó, okvetlenül megemlítendő 
a kalendárium irodalom is, mely .majdnem kizárólag a falu szá­
mára virágzik. Amióta működésbe lépett a naptárbíráló bizottság, 
azóta ezen a téren kártékony kilengés nincs. Legnagyobb példány­
számban — 350.000 drb. — a kitünően összeállított Hangya 
naptárak jutnak ki a nép közé, amelyet a falusi Hangya szövet­
kezetek díjtalanul osztanak ki. Azután mindjárt a különböző val­
lásfelekezetek naptárai következnek. így néz ki egy falu az olvas­
mányok tükrében. Fenti adatok kisebb-nagyobb eltéréssel általá­
nosíthatók is. Ennyi is elég annak a megállapítására, hogy a falu 
népe olvas, azt is tudjuk ezekből az adatokból, hogy körülbelül 
mit olvas. Könnyű tehát olyan intézkedésekkel jönni, melyek a 
falu olvasói kedvét úgy mennyiségileg, mint minőségileg ki­
elégítik.

Földalatti propaganda, korcsma.
Mindkettő az antikrisztus megfogamzott átka. Jól megfizetett 

vörös próféták jobb ügyhöz méltó ügyeskedéssel .sugalmazzák a 
szörnyeszméiket az anyagilag megrokkant és lelkileg készületlen 
falu népének fülébe. Különösen ilyenkor, a hosszú téli esték 
szomszédoló gyülekezéseinél nagy a konjunktúrájuk. A nemzetközi 
vörös szótár közismert frazeológiájával igyekeznek mérget rakni 
a lelkekbe. De kimondhatatlan büszkeséggel látom, hogy a köz- 
rendü falusi magyar testvér nem tántorodik a vörös szirének felé. 
Becsületes magyarságát ezeréves födszeretettel rendíthetetlenül állja. 
A magyar falu népe nem kommunista és nem is lesz ez soha !

Ennek a népnek őszt önszer ü ellenállást szeretetteljes intéz­
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kedésekkel és megértő segítéssel csak erősíteni kell és nem sza­
bad mindjárt tüzet kiálltam, ha itt-ott gyűlölködő kifakadások 
hangzanak is fel a tömegből, ezek a kifakadások nem a nemzeti 
érzés hiányát, hanem a tűrhetetlen nyomorúságában való keserű 
magárahagyottságot jelzi.

Vegye észre mindenki, mint ahogy az a magyar tömeg ösz- 
tönszerüleg is érzi, hogy ennek a Kárpátok közé települt rokon­
talan népnek a sorsa csakis a legszigorúbb nacionalizmussal old­
ható meg. Minden fajta nemzetközieskedés ennek a népnek 
menthetetlen felszívódását és nyomtalanul való elpusztulását jelenti. 
Nem a kommunizmus ellen kell falun védekezni, hanem minden 
eszközzel a magyar tömegek őserejű nemzeti érzését kell öntudato­
sítani. A mindig meglévő társadalmi és vagyoni különbözőségeket 
pedig a fölfelé sóvárgó magyartömegek iránt kisugárzó termékeny 
szeretettel kell áthidalni.

A falunak másik hatósági támogatással valóban romboló 
átka a korcsma. A már említett 7000 lelkes szabolcsi községnek 
12 ítalmérése van. Ez azt jelenti, hogy minden 600 lélekre, a 
csecsemőt és asszonyokat is beleszámítva, egy italmérés esik 1 A 
viszonyok azonban másut sem jobbak, sőt vannak még kedvezőt­
lenebb arányú községek is. Az állam Jánus-arccal egyféle kultú­
rát és népegészségügyet mosolyog jámbor szelídséggel, másfelé 
pedig népkórságot terjeszt az alkoholizmus hivatalos védelmével. 
A magyar köznevelés mindenrangu munkásának egy emberként 
kell tiltakozni ez ellen a hivatalos népgyilkolás ellen! Ennek a 
nagyerejü titakozásnak legalább a szombat déltől hétfő reggelig 
való teljes korcsmaszünet legyen az eredménye.

Szegény sovány keresetű magyar 1 a rengeteg korcsma csá­
bításának, hogy álhatna ellent 1 Vékony keresetét pálinkára költi 
és a pálinkától megforrósodott vére új élet fakasztására asszo­
nyához űzi,. .

Távol áll tőlem minden célzatos szándék, de az igazsághoz 
híven mégis csak meg kell mondanom, hogy a falusi korcsmák 
legnagyobb része azok kezén van, kik a falu életében szokásaik­
kal, életfelfogásukkal, érzéseikkel hosszú évszázadok után is tö­
kéletesen idegenek maradtak. Ennek a népnek maguk között még 
nyelvét sem beszélik és a magyar falvakban mint soha nem ve­
gyülő kolóniák élnek a falu pénz- és kereskedelmi ügyeinek leg­
főbb irányítójaként. És míg a falu népe — tömeg magyar — a 
sok kísértésben elbukik, addig a falu vérét mérgező korcsmáro- 
sok vidáman gyarapodnak pénzben, földben és tekintélyben. Mér­
hetetlen csapása ennek a népnek az a naívság, amellyel Jkihasz- 
nálni engedi magát anyagilag épúgy, mint erkölcsileg. Gazdagodni 
ott, ahol mi tönkremegyünk, erősödni ott, ahol mi gyengülünk, 
vidámodni ott, ahol mi temetünk, talán mégse jól van ez így !...

Templom.
Hányszor lehet hallani hitszónokoktól, hogy hitetlen, istente­
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len a nép. Szeretném ilyenkor odakiáltani: jöjjetek, nézzétek meg 
a szabolcsi falvak templomait! Jöjjetek esténként ki a faluvégre, 
ki a házhelyekre kicsi házak ablakain átszürödő zsoltárokat hall­
gatni I Jöjjetek istentisztelő népet ismerni, jöjjetek, ha szívetekben 
kétség vert tanyát s nem hisztek ennek a népnek ég felé törő 
nagy-nagy hitében, jöjjetek hallani áhítatosan zúgó szent zsolozs­
mát ! Jöjjetek és boruljatok le új reménységnek felbuzdulásával 
az előtt a nép előtt, melyet istentelenséggel vádolni nem áttallot- 
tatok ! Mert igaz, hogy ennek a népnek nincs hite emberekben, 
százszor megcsalták, nincs hite intézményekben — csak terhüket 
érzi —, nincs hite önmagában sem, mert szegény és gyenge, 
nincs hite másban, csak az örökkévaló Üristenben. Rongyos ruhá 
bán vasárnap délelőtt templomba menni valóban nem szeret. 
Rongyokat mutogatni koldus erény, ám egy-egy temetés ott a 
szegénység közt, összegyűjti őket, Férfiak, asszonyok, gyermekek, 
öregek, aki mozdulni tud, az mind, mind ott szorong a koporsó 
körül a kicsi udvaron. Énekszót hallani, istenszolgájával az imát 
mormolni, azért jött el oda. . Mert itt nem kell félni, hogy a ron­
gyaiban valaki megszólja! És az is mindegy ám, hogy milyen 
temetés van, protestáns, vagy katholikus. Egyformán ott van en­
nél is, annál is. Az elmúlt évtizedek szörnyű sok bajától legjob­
ban szenvedett az egyház és a nép. Ügy látszott, hogy a nagy 
veszedelemben el is veszítették egymást. Pedig nagyobb erővel 
nem kereste Istent a nép soha, mint ezekben az időkben ! De 
az egyházak ezt a jószándékot teljes erejükkel viszonozni nem 
tudták, mert az anyagi gyengeség Amellett sok jó energiájukat a 
felekezeti villongás falta fel. S maga a nép — a falusi magyar 
tömeg — ebben a zajban tiszteletreméltó bölcs nyugalommal hall­
gatott és mind a mai napig csak hallgatott ... De megértő egy- 
házhüségével ezt a nagy harcolást szívből megbocsájtja . . , és 
imádkozik tovább. Istentisztelő, nagy hitű nép a falusi magyar 
nép. Csak vezér kell neki, lelkes lelki vezér, aki az imádságot a 
maga életében tettekkel cselekszi. Istenszolgájában a saját élete 
csúnyaságait nem szereti látni.

Ez a nép, ez a sötét sorsú de nagy jövőjű nép meg nem 
rendült hittel az Istent keresi . , . Segítsetek neki !

Iskola, tanító.
A kulura alapja maga a nép. Hamis, tartalmatlan kultúra az, 

mely magát a néptől elvonatkoztatja. Ami ebben az országban 
történik akár művelődési, akár gazdasági vonatkozásban, annak 
háta mögött mindig ott áll a névtelen milliók tömege és valami 
nagy-nagy erejű vágyakozással várja vissza a belőle kitermelt ja­
vakat, hogy azoknak segítségével mozdulhasson előre a világosság 
felé. Am azok a kultúr javak, melyeknek szülője a népi öserő, 
megnövekedve, megizmosodva már nem találnak vissza szülőany­
jukhoz, hanem beleolvadnak egy olyan kultúrába, mely a maga 
— jóllehet nemes értelmű — nemzetköziességével állandó ütkö­
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zésben van a nemzeti erőket konzerváló néppel. Pedig ez a nép 
nem lehet kulturkoldusa annak a hazának, melynek földjébe ezer 
év óta az ő vére szivárog . . . Visszaadni neki a magyar kultúra 
világraszóló értékekben gazdag kincsesházából mindent, amit kér, 
mert azokra a kultúrkincsekre legelsősorban neki van joga és 
neki van szüksége Visszaadni a népnek a kitermelt kulturjavakat 
és ezáltal lelkileg tevékennyé tenni, hogy új anyagi források nyi­
tásánál ne várjon mindent mástól, hanem kultúráltabb szellemi­
ségével a maga javára önmaga is kedvezményezzen.

És hogy lehet visszajuttatni a kultúrát a néphez? Egyetlen 
egy úton : a népiskolákon keresztül. Iskolát a falunak, a tanyá­
nak, iskolát a névtelen magyar tömegnek, iskolát, iskolát!... 
100-as létszámú tanyai, falusi iskolákkal nincs népkultúra! Csak 
tudatlanság van meg babona ! 100-as létszámú iskolákkal csak 
népromlás van, magyar népromlás . . . Lehetetlen észre nem 
venni, hogy a magyar perifériák minden szociális nyomorúsága 
legfőképpen a kultúréhség következménye És lehetetlen észre 
nem venni, hogy ennek a kultúréhségnek a falvak és tanyák is­
kolaszegénysége az oka.

Nem érzem magam hívatva annak vizsgálatára, hogy a kö­
zép- és felső iskolák mennyiben járulnak hozzá a nemzeti erők 
növeléséhez de azt vallom, állítom és bizonyítom, hogy amig a 
a magyar tájakon elegendő népiskola nincs, addig ennek a nem­
zetnek a teremtő ereje kibontakozni nem tud, mert megbénítja a 
tudatlanság és babona zsibbasztó mérge. Népiskolát a népnek, 
mert népkultúra nélkül a falvak és tanyák ennek a nemzetnek 
könnyen sírásói lehetnek . . .

... És a népiskolába tanító kell! De nem mindegy ám, 
hogy milyen tanító ! Azokban az iskolákban ott kint nem lehet 
bürokrata senki. Oda szív kell! Megértő, megbocsájtó, áldott ma­
gyar szív! Tanítótestvérem ! Tudom én, hogy kicsike fizetéseddel 
ezer gondban őrlődsz, — tudom én, hogy társadalmi vonalat húz 
alád az önmagát imádó elfogultság, — tudom én, hogy naponként 
a saját véreddel áldozol, és mégis azt mondom Neked; ne bánd 
meg soha ! Mert lásd, az a nép, amelyért dolgozol, a te néped a te 
véred . . . Mindennapi biztos kenyered, ha kicsi is, az ő fillérei­
ből való. Add vissza neki szíves hálával, százszorosán úgy, ahogy 
azt neked Isten parancsolta: lelked legjavának az osztogatásával. 
És ha munkád nyomán nem látsz is eredményt, ha talán úgy 
érzed, hogy minden hiába, ne csüggedj el Testvér! Lelked csók­
jával kicsi gyermek arcon ha mosolyt fakasztó!, már célodat ér­
ted. De hogyha elcsüggedsz, de hogyha megfáradsz nézz arra,a 
népre, amely ezer éve csak szenved, — csak szenved ... És 
hogyha ez a nép életedet kéri, — Tanítótestvérem, — gondol­
kodás nélkül adjad oda néki.
(Nagyhalász) HARMATH SÁNDOR
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MEGY A HAJÓ ..VISSZ A HAJÓ .. .

Ki tudja hol s ki tudja merre, 
Visz a hajóm a Végtelenbe 
Egy elsuhanó életet.

Ki tudja hol, ki tudja merre, 
A ködfátyolos idegenbe 
Visz a hajóm ; hát elmegyek.

Megérkezem tán egyszer mégis, 
Kikötni vágyom egyszer én is 
A boldogságnak partjain . . .

A tenger kósza végtelenje 
Oly titokzatos éjjelente
S elmúlás játszik habjain . . .

Nap, hold fénye reám ragyog, 
... Ki tudja, hogy merre vagyok 
A végtelenség Ütjain?

Titokzatos erre a lég is, 
Hallgat, ha kérdem még az ég is, 
Hogy merre visznek útjaim ? . . .

Legjobb volna kikötni itten 
S feledni, hogy mindennek hittem 
És megcsaltak az álmok is.

Hogy minden rossz és minden fájó, 
Hogy nincsen talán semmi már jó ; 
Az ember csalfa s álnok is . . .

Nem vidulhat szivem a jón, 
. . . Vigyél, vigyél: megyek hajóm 

A Titok sötét éjjelén . . .

Sorsom sorsoddal egybevetve,
Vigyél, vigyél a végtelenbe, 
Csak rajtad megyek, rajtad én ! . . .

. . . Megy a hajó . . ., visz a hajó . , .
NAGYVÁTHY JÓZSEF
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RÉGI ÉJTSZAKÁK

Nyárestéken, már a villanyokat is 
eloltották régen, s mi kinyújtott lábbal 
ültünk a Buchwald—székeken 
és bámultuk a csillagokat.

így ültünk mi kölyök próféták, 
agyunkban megváltó gondolatokkal, 
miközben himbálódzva jártak, 
a kertben az éjszakai nők.

Óh ifjúságom, lomha léptekkel, 
úgy jártunk a nyárspolgár házak között, 
mint hogyha szigorúan tiltva lenne, 
hajnal előtt hazamenni.

így ődöngtünk mi céltalanul, 
de áhitatos vitatkozások között, 
és az uccai ácsorgásokon lapalapitások láza lobogott.

Most tiz órakor ágyban fekszem, 
hiába már öreg vagyok, 
de a régi csavargásokra, 
áhítattal gondolok mindig.

SARLÓS OTTÓ

KOVÁCS LAJOS KÉT NOVELLÁJA
3:0

Mint régi divathölgy structolldísze lengett, fodrosodott a va­
gonok felett a füst amikor a vonat elindult. A fülke ablakán az 
állomás elmaradozó épületei ködlöttek elő a sűrűn szitáló esőből.

Az ablaknál egy nő ült, aki afektált mozdulattal verte le 
cigarettája hamuját a mellette levő csészébe. Körme vörös volt, 
rikító, akár egy pincérnőé s arca szelíd, sokatígérő mint egy há­
zassági hirdetés. Könnyedt mozdulattal rakta egymásra lábait és 
valami várakozás volt az egész lényében.

Szemben vele egy golfnadrágos férfi ült, aki egy sportlapot 
húzott elő zsebéből és szemével kezdte végigseperni az oldalakat. 
Közben megosztotta figyelmét a nő és a sporthírek között.

A nő láthatólag meg volt elégedve magával. Minduntalan 
kiegyenesedett, hogy a pullóverét feszesre húzza mellein, mik 
friss duzzadással feszítették szét a gyapjú láncszemeket.
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A harmadik útas közvetlen az ajtónál ült. Ruhája elhanya­
golt, álla borostás s nadrágja úgy ki volt térdelve, hogy duplán 
puposodott ki sovány lábszárain. S a homlokcsont alatt mélyen 
beágyazott szemei szomorkásak voltak, mint a fáradt állaté.

Már a felszaggatott mezőkön kattogott keresztül a vonat, 
mikor a vöröskörmü nö egy szinházi-lapot vett elő s karcsú 
újjai rafinált puhasággal lapozott benne. Egyik-másik képnél 
hosszabban időzve.

A golfnadrágos férfi a sportlapján keresztül belenézett a nö 
képes lapjába és mikor az, egy futballmeccsről felvett képekhez 
ért és azokat figyelmesen nézte, megszólalt.

— Nagyságos asszony! Bocsásson meg. Látta ezt a mécs­
esét? — kérdezte egy képre mutatva, amin a levegőben mere­
vedett karok, lábszárak lehetetlen, groteszk helyzetben örökitöd- 
tek meg.

A vöröskörmü nő kicsit zavartan válaszolt.
— Nem láttam, sajnos nem láttam.
— Kár. Micsoda meccs volt! — sóhajtott a golfnadrágos s 

közben zsebre gyűrte sportlapját és széles gesztusokkal magya­
rázni kezdett.

— Pazar volt! — erősítette meg, mintegy önmagának. Azt 
a klassz formát amit Szepes mutatott . . . Ismeri? Látta már 
játszani ?

— Láttam, de az igazat megvallva nekem jobban tetszik 
Kamarás játéka. Elsodor magával minden ellenfelet. És csupa 
izom.

— Igen. Kamarás olyan jó belemenős, de néki a technikája 
nem elég jó. Mindenesetre elsőrangú játékos, de nem centerhalf- 
nak való, hanem bekknek. Az az a kép, amit az előbb kérdez­
tem a vasárnapi meccsről lett felvéve. Rég nem láttam ilyen mér­
kőzést. Alig hogy megkezdődött a játék Szepes kirohant . . .

Mialatt beszélt izgalomba jött. A ráfigyelö vörös körmü nő­
nek mutatta, magyarázta az egész mérkőzés lefolyását. Az érdek­
lődéssel hallgatta s idegesen szippantgatott cigarettájából.

— Tudja... belement a labdába ... ha látta volna . .. kor- 
ner. .. Szepes lábra veszi és képzelje, húsz lépésről a hálóba 
helyezi. Gesztikulál, ökölbe gyúródik keze és a térdére csap: 
Gól! !

— Nahát 1 Érdekes! — csodálkozott a vörös körmű nő. És 
minden gólnál azt mondta : Nahát! Érdekes !

A kitérdelt nadrágu férfi akaratlanul is figyelte beszédjüket 
és csak a szemén látszott, hogy a fülébe csapódó szavak az 
agyában tovább élnek, kavarognak. Hogy uj képeket, uj gondo­
latokat idéznek elő.

A golfnadrágos férfi befejezte a meccsközvetitést. Cigarettá­
val kínálta meg a nőt. S mialatt rágyújtottak a fülkébe behalatt- 
szott a vonat kerekeinek egyhangú kattogása.

— Erről jut eszembe — mutatott a vörös körmü nő kézé-



Kovács Lajos két novellája 31

ben levő színházi lapra — a múltkor egy barátommal, talán is­
meri is Keletmagyarország _ ping-pong bajnoka. Pásztor, azelőtt 
Particska. A Particska Laci. Nem ismeri ? — csodálkozott el, mi­
kor látta, hogy a nő tagadóan int. Az egy remek pofa! A mult- 
korában egy darabot néztünk végig a moziban. Mi is volt a 
cime? — ráncolta fontoskodóan homlokát s közben a fülke ol­
dalán levő szálloda hirdetését nézte, mintha onnan akarná leol­
vasni, már nem emlékszem. De elég az hozzá, hogy az abban 
főszerepet játszó színésznőre Nagyságos asszony nagyon hasonlít. 
Ugyan az az alak, azok a finom vonalak . . .

A vöröskörmü nőt is, mint minden nőt e váratlan bókok 
ostobává tették egy pillanatra. Majd zavart öröm csillant fel 
szemében.

— Na, ne mondja ?! — de szemei biztató várakozással néz­
tek a férfire.

— Igen,— pásztázta végig a nő alakját tekintetével. A Nagy­
ságos asszony ideális nő alak. Gyermek persze nincs ? !

,— Hova gondol? Mi modernek vagyunk — kacarázott a 
nő. És külömben is — folytatta — a férfiak nem igen néznek rá 
azokra a, nőkre akik eldeformálodott csípőkkel csak kacsázni 
tudnak. Összerázkódott. Én nem kérek belőle.

— Igaza van. Egy ilyen nőnek mint. .
— Bocsásson még Asszonyom — szólt közbe a kítérdelt 

nadrágu férfi. Szemei hidegen, tisztán vágtak a nő szemébe.
A golfnadrágos arcán bosszúság futott végig.
— Tudom, nem szokás ismeretlen emberek beszélgetését 

megzavarni. De engedje meg, hogy az előbb hivatkozott férfi-nem 
közül mintegy, had mondjam meg észrevételeimet.

A vöröskörmü nő zavartan, kíváncsian fordul feléje.
— On az előbb azt mondta, hogy önök modernek: nincs 

gyermekük. Hogy az anyaság időszaka eltolódott csípőket és ka­
csázó járást ad. És hogy a férfiak pillantásai lesiklanak az ilyen 
termetről.

— S talán nem így van ? — kérdezte felhúzott szemöldök­
kel a nő.

— Nem !
Tudja-e Asszonyom, hogy a nő a felség rendelteltése, élet­

célja nem a férfiak tekintetének összegyűjtése és annak mindenek 
felett való biztosítása. Nem. A nőnek a házasság ne csak végle­
ges állást jelentsen, hanem valami többet: anyaságot. Önök az 
előbb a futballról eszmecseréztek és láttam, hogy Ön asszonyom 
milyen érdeklődéssel, izgalommal hallgatta a 3 : 0-ás játék lefo­
lyását. A 3: 0 izgalmat fecskendezett az ereibe. S minden pilla­
natban kész volt arra, hogy kétségbe essen, vagy ujjongva kitör­
jön : 3:0. Mintha az emberiség legnagyobb problémája az volna, 
hogy az alvégesi kereskedők verik el a felvégesi henteseket 
3:0-ra, vagy fordítva. Mussolini kinyújtott karral egyik kezében 
könyvet másikban karabélyt tart. Hitler kezét ökölbe préseli a 
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német élniakarás. Az újságok — a politika ütőerei — lázas be­
tegen vernek s mi a 3 :0 maszlagén pepecselünk. Pedig egy élni 
akaró faj asszonyainak gyermekké kell, hogy csókolják az ölelé­
süket s az egészséges gyermekkacagás napsugarassá, biztossá teszi 
a jövőt. De mi modern asszonyokat és ping-pong bajnokokat 
kreálunk s hálószobáink legtöbbje nem másak, mint disznóólak, 
ahol csak malackodni lehet.

A kitérdelt nadrágú férfiből sodródtak a szavak, szinte fe­
szülté tették a fülke levegőjét.

— Értse meg Asszonyom, anyának lenni nem szégyen. 
Anyának lenni szent és áldott dolog. És egy nőnek sincs mit 
sajnálni azokon a férfipillantásokon, amiket anyaságuk alatt majd 
nélkülözni fognak. Azt minden utcai nő megszerezheti Az han­
gulat és vér dolga. De ha majd életet ad annak a kis veres ap­
róságnak, akinek az első pillantása lesz az, ami csodálatos átala­
kulást idéz elő a nő lelkében. Valami mindenek felett álló büszke 
boldogságot ad, amit soha nem érezhetnek mások, csak az anyák.

Ez a 3:0 Asszonyom. Megverni az élvezethajhászást, meg­
verni a modernséget 3 ; 0-ra.

Dolgozni egy olyan jövő eljövetelén, amikor nem az izmok, 
hanem a szellem rugalmassága lesz az elsöbbrendü. Amikor nem 
lesz szégyen anyának lenni, hanem büszkén fogják vállalni asz- 
szonyaink a csípő eldeformálódását. még a kacsázó járást is. Ami­
kor a tülkölő saxophonok érzékcsiklandozó hangját elfogja nyom­
ni az egészséges gyermekkacagás, amikor a tankok és harcisze 
kerek helyett gyermekkocsikat gyártanak és a különböző kölni­
csodák közt főhelyet a cuclis üveg fogja elfoglalni.

Ez lesz majd a 3 ; 0 Asszonyom!
Akkor aztán a rotációs gépek mennydörgésszerű robajjal 

onthatják magukból az újsághírt, nappal repülőgépek füsttel ír­
hatják az ég horizontjára, éjjel villamos transparensek hirdethetik, 
antennatornyok a világűrbe harsoghatják, hogy 3 : 0 az Élet javára.

A vöröskörmü nő pár pillanatig elgondolkozva nézett maga 
elé, majd a golfnadrágoshoz fordúlt.

— Mondja, milyen állomás következik?
S a fülke ablakára sűrűn, ködösen szitált az eső, mint ahogy 

novemberben szokott,

KIS ADAG 40 FILLÉR

Lábait magaalá huzva, nedves, rózsaszínű orrát az alom­
szalma zilált részébe dugva aludt Sanyi, a háromhetes kis bika­
borjú. Behunyt szemhéját hosszú selymes szempillák árnyékolták 
s álmában néha-néha játékosan mozgatta meg a füleit.

Sanyi az életből csak annyit tudott, hogy valami nagyszerű 
éltető nedvesség van az anyja tőgyében és azt jó szopni. Jó, ha 
az anyja reszelös nyelvével végig nyalogatja selymes göndör sző­
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rét és kedveskedőn, halkan fülébe bődül valami nagy tehénmama 
szeretetről, amit nem értenek meg mások, csak a Sanyiféle kis 
bocik.

Jó az udvaron négy lábbal egyszerre a levegőbe ugorni. 
Ugorni, futni messzire. De azt nem lehet megtenni úgy, ahogy 
Sanyi szerette volna. A kerítés, mi felé nagy lendülettel futott 
mindig megtorpanásra kényszerítette. így csak a vágy élt benne 
egy nagy futás után. Az emberek tudják azt, hogy a kis borjú 
ha elszabadul, addig fut, míg össze nem esik, vagy valami meg 
nem szakad benne, Erről persze Sanyinak nem volt fogalma, de 
épp egy ilyen futás után vágyott bocilelke.

Jó volt még szopás után lefeküdni elnyújtózni s félálomban 
hallgatni az anyja szájából jövő friss széna ropogását.

Sanyi még aludt mikor bejött gazdája. Első napokban még 
félt tőle, de aztán megszerette. Szerette a simogatását, ha meg­
veregette a nyakát és ha megcsiklandozta hasa alatt a bőrt. A 
csiklandozás Sanyinak mindig jóleső bizsergést okozott az egész 
testében s ilyenkor nagyszerű érzés volt: rúgni. Megértette ezt 
a játékos szeretetet gazdája részéről s tetszett neki.

A gazdája épp feléje hajolt, mikor Sanyi felnyitotta szemét. 
Az álom édessége még szájában volt s szemei tompán fénylettek. 
Inkább érezte, mint látta, hogy az orra körül babrálnak, majd 
a füle mögött a tarkóján nyomást, szorítást érzett.

A dolgok szokatlansága nyugtalanító szorongást idézett elő 
lényében. Felugrott. Orrán, száján nehéz hideget érzett, amit hi­
ába próbált lerázni. A gazdája simogatását egy ugrással elkerülte 
és anyjához futott. Félni kezdett gazdájától. Már nem kívánta a 
simogatását még a bizsergő csiklandozását sem. Valami ismeretlen 
rosszat érzett, amit a gazdája okozott. S amit nem tudott meg­
magyarázni magának, csak félni tudott tőle. Mikor látta, hogy a 
gazdája nem követi, ösztönösen fúrta fejét az anyja tőgyéhez, 
hogy szopjon. De itt egy újabb dolog zavarta meg. Bármerről is 
akarta szájába venni, mindig oldalra siklott orráról. Félelemszülte 
vadsággal bökte orrát az anyja tőgyébe, mi puhán omlott be a 
szájkosár hézagain az orrához, de csak a tej szagát szívhatta 
magába.

Majd kötélhurkot érzett nyakán. Próbált kiszabadulni belőle. 
Ugrált. Hátrafelé ment. Oldalra szökött, Nem sikerült. Mikor az­
tán nyakizmai belefájdultak, abbahagyta. Lábai remegtek s az 
oldalait gyors egymásutánban tágította szét a tüdőbe jutó levegő.

Sanyi megadta magát egy hatalmasabb erőnek, aminek a 
fortélyai ellen védekezni nem tudott. Ijedtre nyílt szemeivel látta, 
hogy az anyja is engedelmeskedik ennek az erőnek. Kivezették 
őket az istállóból az udvarra, majd az utcára s elindultak egy 
hosszú úton. Sanyi még egyszer megpróbálkozott, hogy szabaddá 
tegye magát, most azonban a hurok majd megfojtotta oly hirte­
len ugrott. Abba is hagyta nyomban s fáradt beletörődéssel 
baktatott az anyja mellett.
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Kis bocifejével úgy elgondolkozott a dolgok szokatlansága 
felett, hogy csak akkor vette magát észre, mikor egy ismeretlen 
udvarba értek. Ahogy megálltak, gazdája megveregette, megsimo­
gatta és beszélt hozzá. Sanyi kezdett megnyugodni s azt hitte, 
hogy csak egy rossz tréfa az egész: a hurok, az a hideg vasko­
sár a száján, meg a többi.

De Sanyi nem tudta tovább fűzni gondolatait, mert hozzájuk 
lépett egy ember Végigfogdosla hátát, combját s hiába akarta 
kikerülni azt a szőrös kezet, nem lehetett.

Majd később kijött egy másik is. És Sanyi ellenkezett, de 
azok felemelték a levegőbe. Egy szekér mellé értek, mikor a 
szabadulniakarás végigvonaglott kis testén s mivel lábai le voltak 
fogva, fejével csapkodott s a lendülő fej az egyik henteslegény 
arcába vágódott. Az pedig dühében olyat lökött rajta, hogy fejjel 
lefelé esett be Sanyi a szekér aljára.

Irtózatos sajgást érzett az esés után a füle tövénél és a la­
pockájában. Mire feltápászkodott, a nyakában levő kötél vége oda 
volt kötve az ülés hátához. Már nem mert semmit tenni, csak 
állt remegő lábain s ahogy hátra nézett lapockájából, ahol a fá­
jást érezte, valami furcsa piros folyt. Próbálta hátra lendíteni 
fejét, hogy lenyalja, ám a feszes kötél nem engedte. Kétségbe­
esetten nézett szét, de már az anyját sem látta.

Egy ember ült fel a szekérre s a ló, aminek izmai olyanok 
voltak, mint az acélrugók, súlytalanul ragadta magával a szekeret.

Sanyi a fordulónál — mivel még sokmindenhez nem értett 
— egy párszor a fájós lapockájára bukott, min nyílt sebet szakí­
tott fel esés közben valami szeg. Egész a csontjáig érezte a zúz- 
zódásokat s a fájdalom egy-egy keserves bőgésbe gyürődött ki 
szájából.

A jól idomított állat szokása szerint, a ló egyetlen gyeplő­
rántásra megállt a vágóhíd kapujában oly hirtelen, hogy Sanyi 
előre lendült s nedves orra belevágódott az ülés vastámlájába, 
Szinte elszédült ettől az ütéstől és szemét lehunyva igyekezett 
talpon maradni. Ügy elömlött kis testén a fájdalom, hogy már 
nem is ellenkezett, mikor a szekérről leráncigálták. Engedelmesen 
követte az embert, aki kötélen fogva vezette a vágóhíd ajtaja 
felé. Csak mikor az ajtóhoz értek, torpant meg Sanyi. Valami 
iszonyú félelem — ami még a fájdalmát is elnyomta — fogta el. 
Az orrába áramló vérszag, a kifordult belek gőzölgése még csak 
fokozta ezt. Erejének végső megfeszítésével merevítette meg lá­
bait. A kötél megfeszült a torkán, majd meg fojtotta. Kapkodva 
szedte a levegőt, szemeit vörös erek futották át, de nem ment.

Az ember káromkodott, majd odaszólt egy vágóhídi legény­
nek, hogy segítsen. Az letette a kezében levő béllel telt vedret 
és Sanyi hátuljához került. Megfogta Sanyi csapkodó farkát, visz- 
szahajtotta és ott, ahol a hajlítás történt, erős markával össze 
nyomta. Alig halható roppanás követte ezt és ebben a pillanatban 
Sanyi menekülve a borzasztó fájdalomtól óriásit ugrott. Éltört farka 
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szánalmasan úszott utána a levegőben és hangos puffanással te­
rült el a cementen.

A suhanással járó ütések tompán sajogtak át csontjain. 
Mozdulásra sem érzett erőt. Torkából nyöszörgések szakadtak fel 
s minden nyomorúsága, félelme benne volt szemeiben. Akkor 
sem ellenkezett, mikor hátsó lábait összekötözték és fejjel lefelé 
egy vashorogra akasztották. Még próbált a meglévő erejével ki­
szabadulni, mikor érezte, hogy az egész gyomra, tüdeje a torkába 
gyúródik és nehezen kap levegőt, de sikertelenül. Tompa kábul- 
tában még látta, hogy egy ember jön hozzá, hosszú fényessel ke­
zében s hátrahúzza fejét. Sanyi érezte,, hogy nyakán feszesre 
húzódik a bőr. Már nem bánt semmit. Életkedve, ereje felmor­
zsolódott ezekben a rettenetes órákban.

Amikor a kés biztos pontossággal nyeste el a nyakát, Sanyi 
úgy érezte, hogy megszakadt benne minden. Görcsös összehúzó­
dással lendült előre Átmetszett gégéje szivattyúként bugyborékolt 
a vérömlésben. Szája tele lett vérrel s tátogva kapkodott levegő 
után. Mintha hideglelés futkosott volna rajta, úgy reszketett a tá­
vozó élet a bőre alatt. Lassanként megmerevedtek bársonyos sze­
mei is és üresek lettek.

Az élelmes vendéglős már előre megfogalmazta sírfeliratát: 
Friss borjupörkölt. Kisadag 40 fillér.

Sanyi tehát az emberek szerint megdöglött. De Sanyi már 
tudta, hogy ez nem igaz. Elröppent kis élete fenn a csillagokon 
túl nagy, napsugaras mezőket látott. Hullámzó legelőket, ahol 
nagy tőgyű tehénmamák ropogtatják a friss füvet. Ahol a kis 
bocik szabadon futkározhatnak és egyszerre négylábbal ugorhat­
nak a levegőbe. Sanyi csodálkozó boldogsággal röppent be a 
bocik menyországába, minek örök békéje felett aggódó szerettei 
őrködik a Mindenható.

S lent a földön Sanyi anyja egy pár napig sokat bőgött va­
lami nagy szomorúságról, amit nem értenek meg mások, csak a 
tehénmamák és a Sanyiféle kis bocik.

KOVÁCS LAJOS

SZABOLCSI BABONÁK

Babonáink nagy része az évnek valamelyik napjához van 
kötve. Csak azon az egy napon lehet véghezvinni, vagy azon a 
napon lehet elkezdeni, mert csak így lesz foganatja az egésznek. 
A legtöbb babonás szokás és hiedelem Szent György- és Luca- 
napjához fűződik. Van ugyan elég szép számmal András napi és 
karácsonyi babona is. de ezek egyrésze már fel van dolgozva 
és nagyon is közismert, így hát most nem tárgyaljuk őket.



36 Eördegh Béla : Szabolcsi babonák

A jószágot sok helyen még ma is Szt. György napján hajt­
ják ki először a mezőre. A boszorkányok tehát Szt. György nap 
éjjelét használják fel arra, hogy megrontsák a teheneket. E ron­
tások között első helyen áll a tej megszedése, mely nagyon sok 
vidéken ismeretes.

Oroson, Kozák Mihály 72 éves bíró szerint a következőkép 
szedik meg a boszorkányok a tejet: „A boszorkányok Szt. György 
estéjén kimennek a páskumra, közlegelőre, s ott a tehenük kö­
tőfékjével ütik a harmatos füvet. Közben mindig hajtogatják, hogy : 
szedem a tejet, szedem a tejet. Az ö tehenüknek aztán sok teje 
van, de a többieknek nincs semmi. Egyszer egy ember — a ne­
vét már nem tudom, ott lakik az újsoron — ahogy jött vón ha­
zafelé kocsival, ráesteledett Éppen Szt. György estéje vót. Fogta 
hát a lova kötöfékjét, oszt elkezdte ütni a fődet, hogy megszeggye 
a tejet. Szedem a tejet, szedem a tejet, mondta közben. De meg­
járta, mert úgy megszedte a lovának, hogy harmadnapra bele- 
döglött".1-

Nyírtasson egész máskép történik a tej megszedése. „Szent 
György nap éccakáján, minden olyan ház kapufájáról, ahol jó tej 
van, a boszorkányok lehasítanak egy kis darab forgácsot. Otthon 
aztán felkötik a füstre, hogy az ö tehenüknek jó tejük legyen. 
Védekezni úgy lehet ez ellen, hogy vadrózsafa ágat kell kötni a 
kapufélfára.2 Hogy pedig az istállóba be ne mehessenek a boszor­
kányok a tejért, körül kell hinteni mákkal vagy kölessel.3- Míg 
azt ők felszedik, addigra megszólal a kakas és vége az ő hatal­
muknak" meséli nekünk Vass Feri a legöregebb nyirtassi pásztor.

Érdekes az a békési babona, amelyet Lipcsei István bácsi 
írt le nekem a multkorába. „A boszorkány a kölcsönkért, vagy 
lopott tejet Szent György napján odahaza egy köcsögbe önti és 
úgy köti fel a kéményébe, hogy azt egy madzag segítségével le 
meg fel huzigálhassa, éppen úgy mintha fejne. Akkor a tehén 
nem adja le a tejet. Ha pedig a gazda azt akarja megtudni, hogy 
a tehene tejét ki vitte el, akkor megtüzesíti az ekevasat és arra 
egy kis tejet önt. Közben késsel szurkálja az ekét. Ilyenkor, aki 
megrontotta tehenét, az odamegy. De bárki megy is oda, arra 
fogják rá, hogy ö a megrontó."

Még két Szent György nappal összefüggő babonát kaptam 
Békésről. Az egyik szerint nem lesz béka a ház körül, ha Szent 
György nap éjjelén lopott seprűvel körülseprik; a házat. De 
mindig csak a faltól elfele kell seperni. A másik szerint nem lesz 
rühes az, aki Szent György nap éjjelén folyóvízben megfürdik.

A szintén betegségre vonatkozó, de már szabolcsi, Székely 
községbeli babona, sokkal körülményesebb. Elmondja Vadász 
Gergely 60 éves gazda : „Szent György nap előtt fogtunk egy 
kígyót. Mégpedig úgy, hogy posztókalapot tartottunk elébe, oszt 
abba harapott bele. Utána olyan szelíd lett, hogy még a dere­
kuk köré is csavarhattuk. Napszálltakor levágtuk a fejét egy 
tíz krajcárossal. Beletettük egy csuporba, főddel együtt a komót 
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alá. A szájába tettünk egy cikk foghagymát. Mikor az kikelt, jó 
vót hideglelés ellen."

A luca-napi babonák közül elsőnek kell megemlékeznünk 
arról, amelyet könnyen összetéveszthetünk a szilveszteri gulya­
fordítással. Ez pedig a szűzgulyafordítás, ami abból áll, hogy a 
gyerekek Luca estéjén felöltöznek mindenféle maskarának, arcu­
kat bekormozzák s aztán plédarabokkal, rossz fazekokkal nagy 
zajt csapnak az olyan ház ablaka alatt, ahol még az eladó sorban 
lévő lány nem ment férjhez. (I»meretes Nytasson, Laskodon, 
Székelyben, Oroson.)

Eléggé kellemetlen lehet még a férjhezmenendő lányokra 
nézve az a békési babona is, mely szerint ha Luca nap estéjén 
az asztalra lefordított három tányér közül, azt emeli fel a lány, 
amelyik alatt a hamu van, rövidesen meg fog halni. Ha azonban 
azt a tányért fordítja meg, amelyik alatt egy gyűrű van, örülhet, 
mert még a farsang alatt férjhez megy. De ha a harmadik tányér­
hoz nyúl hozzá, akkor nem lesz belőle gazdaasszony, mert az 
alatt nincs semmi.

Még egy férjhez menési babonával örvendeztetett meg Lip­
csei Annuska. „Luca estéjétől karácsony estéjéig, minden nap a 
reggeliből, az ebédből és a vacsorából el kell tenni egy kicsit. 
Karácsonykor éjfél előtt egy üres szobában meg kell teríteni egy 
személyre és tál helyett egy tányéron, az összegyűjtött ételeket 
kell kitenni. Éjféli harangozás előtt két szál gyertyát kell meg- 
gyujtani az asztalon s amelyik lány harangozás alatt a kulcslyu­
kon benéz, meglátja majd, hogy ki fog érte jönni."

E babona már karácsonnyal van összefüggésben, éppen 
úgy, mint az alábbi Szabolcsban eléggé elterjedt férjhezmenési 
babona.4'

Luca estéjén meg kell kezdeni egy lopott almát. Minden 
este beleharapni, de nem elharapni. Karácsony estéjén ki kell 
állani a kiskapuba és almaevés közben meg kell kérdezni az 
első arra jövő férfitől a keresztnevét, Amilyen nevet mond, olyan 
nevű lesz a lány férje.

De nézzük a többi Luca-napi babonákat.
Hogy a tyuk sokat tojjon, Luca estéjén lopott piszkafával 

kell megpiszkálni, mondja Máté Istvánná Székelyben. Nyiracsádon 
még verset is tudnak : Luca-luca, nekem tojjon, a szomszédnak 
csak káráljon. (Baranyi Gergelyné 55 éves.)

Hogyha a falu határában lévő malom vámjából egy kis lisz­
tet lopnak és azt megetetik a tyúkokkal, sokat fognak tojni, 
mondják Nyírtasson. De jó az is, hogyha az ősszel eltett ötágú 
kukorica cső középső csutkájával megveregetik a tyúkot.

Végül pedig álljon itt 3 kis népmese, melyeket szóról-szóra 
jegyeztem le, a már említett Vass Feri bácsinak, Nyírtass öreg 
mesefájának, a szájából.

„Luca napjától karácsonyig kell csinálni a Luca-széket. Min­
den nap csak egy kicsit szabad rajta faragni és minden darabjá­
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nak más fából kell lennie. Még csak egy kis éknek is. Szeg ne 
legyen benne. Ezen ülve lehet meglátni a karácsonyi misén a 
boszorkányokat.5- Eccer egy fiú, aki nagyon bátor volt, csinált 
titokban, — mert úgy kell — egy Luca-széket Elment a templom­
ba, ott leült, oszt egy pálcával várat kerített maga köré. Éjfélkor 
jöttek a boszorkányok. Gondolom lehettek vagy heten. Kinek 
szarva vót, kinek füle, kinek más fene. Jött a fiú gazdaasszonya 
is, de olyan nagy szarvakkal ám, hogy eccerre be sem fért a 
templom ajtón. Előbb az egyiket dugta be, aztán a másikat. 
Mind ott álltak meg hátul. Mikor vége volt a misének, oszt hogy 
kijöttek, a fiú körül akarta magát szórni mákkal, de a boszorká­
nyok úgy körülfogták, hogy meg se birt mozdulni. Szaladt hát 
hazafele, a boszorkányok meg utána. Utói érték, oszt úgy meg­
nyomkodták, hogy rá egy évre meghalt."

„Eccer egy asszony Luca napján, úgy estefelé, ruhát szapult. 
Pedig akkor nem lett vón szabad. Eccer csak bejön egy idegen 
kódus asszony, odabújik a tűz mellé és elkezdi a tüzet rakni. 
Közben panaszkodott, hogy : Jaj de hideg van. Az asszony na­
gyon megijedt, mert közben megismerte, hogy ez senki más, mint 
a Luca. Átszaladt hát a szomszédba, ott lakott egy tudós asszony. 
Mondta néki, hogy ki van nála. Erre a tudós asszony azt mondta: 
Erigy haza fiam. Szaladd körül a házat háromszor, de meztelenül. 
Mikor harmadszorra az ablakhoz érsz kiáltsd be, hogy : Észak­
felé nagy tűz támadt. Erre kijön a Luca, te meg gyorsan eriggy 
be, jól zárd be magadra az ajtót és ki ne nyisd, akármit is mond.

Az asszony úgy is tett. Oszt mikor az ablakon bekiáltott és 
a Luca kijött, ö meg bement, oszt jól magára zárta az ajtót. A 
Luca elkezdett dörömbözni, de hiába. Végül ezt mondta neki: 
Jó tanítód vót, mert ha nem így tettél vóna, leforráztalak vón, 
mint te a ruhát."

Eccer vót egy legény, akinek két szép tehene vót. Nagyon 
szerette őket, mert jó tejet adtak, meg sokat. Mondták is neki, 
hogy vigyázzon a teheneire, mert gyön Szent György napja és a 
boszorkányok megrontják. A legény ám nem félt és Szent György 
éccakáján odatámasztott egy óberenát az istálló altajához és alá­
ült egy villával. Eccer csak jött a kert felől a szomszédék nagy 
fehér kutyája. Gondolta a legény, ez csak egy kutya. Nem bán­
totta. De az lecsavarta a madzagot a szegről és bement. Ahogy 
hallgatódzik a legény, hát olyasfélét hall, mintha fejnének. No — 
gondolja — ennek fele sem tréfa. Mikor osztán a kutya jött vón 
kifele, a legény odavágott a vasvillával. A kutya elterült. Hát 
akkor lattya, hogy egy kis ivótök van a nyakába akasztva, össze­
töri, hát csak úgy ámlik a tej belőle. Fogta a kutyát, áthajitotta 
a kerítésen. Utána a legény lefeküdt, de nem birt aludni.

Reggel hallja ám, hogy a szomszédasszony nagyon beteg. 
Mondja az anyjának, hogy mit tett az éjszaka, hát az nagyon 
megijedt, mert tudta, hogy baj lesz. Jött is a hír, hogy beteg a 
........... Boris és addig nem bir meghallni, míg a legénnyel nem 
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beszélt. Végül is a férje jött át és vitte a legényt. Az anya meg­
súgta ám neki, hogy vigyázzon, közel ne menjen Borishoz, csak 
az ajtóból beszéljen. A fiú megállt a küszöbön s odaszólt: Mit 
akar tülem Boris néni ? Az asszony hítta, hogy jöjjön közelébb, 
de a fiú nem ment. Azt mondja az asszony : Te miattad halok 
meg, te öltél meg engem. Oszt mér? — kérdezte a fiú. — Hát 
nem te ütötted meg a mi fehér kutyánkat? Dehogynem — felelte 
a fiú — de ha maga kutya képébe mászkál, nem is Isten terem­
tése. Jól van fiam, ha én ebből a betegségből meggyógyulok, 
sohse bántom többé a tehenedet, csak ne szólj senkinek.

Az asszony felépült s egy másik Szent György napkor meg­
halt. Azt a helyet pedig, ahol a kis ivótökböl kiömlött a tej, 
hiába homokolták. Szt. György napkor mindig föladta a zsírját. 
Látszott, hogy oda két tehénnek a teje ömlött ki.

EÖRDEGH BÉLA

Jegyzet:
1, A Szent György napi harmatnak (haszonnak] lepedővel való megszedése 

több helyről ismeretes. így pld. Szatmárból [Jakab J.: Ethnographia 1895 évf. 411 1], 
Borsodból [ístvánffy Gy.: Ethn. 1911. 259 1], Kecskemétről [Ipolyi A.: Magyar Myto- 
lógia 1854. 433. l.|, Besenyőtelkéről [Berze N. J.: Ethn. 1910. 29 1.], Tiszaszalkáról 
[Domanovszky Gy.; Eth. 1936. 114 1] stb., de azt hiszem, még sehol sincs felje­
gyezve, hogy kötőfékkel szedték volna a tejet.

2. Göcsejben nyirfaágat. [Gönczi Ferenc: Göcsej és népe 1914. 252 1.]
3. Régebben csak kölessel, de mivel ma azt nem termel mindenki, a babona 

módosult.
4. A férjhezmenési babonák András napjához, Karácsonyhoz és Szilveszterhez 

fűződnek. Érdemes volna őket feldolgozni. Talán majd András napjára.
5. Olyan helyre kell ülni, hogy a bemenőket sorjában láthassa. Oroson fel 

kell állani a Luca székre mise alatt.

A FILOLÓGIA ÁRNYÉKÁBAN

Ma a philológia, mint fogalom sokak szemében a teljesen 
elvont tudományosság, száraz tudós munkásság és kutatás foga­
lomkörébe tartozik s mint tudomány a Wissenschaft des nicht 
Wissenswerten nem éppen helytálló elnevezést kapta. Nem lát­
nak benne „életformáló eszközt", aktualitást és reális életcélunkat 
szolgáló szellemi munkateret.

A szó eredetét és jelentését illetőleg igazságtalanság ilyen­
forma jelentést és értelmet tulajdonítani ennek a fogalomnak s 
azután pedig a filológiával kapcsolatos munka és eredményei is 
kétségtelenül szerves részei mai kultúr szemléletünknek is.

A filológiának, mint tudományágnak ma már évszázadok 
folyamán kialakult munkaköre van, sajátos elvekkel és törvény­
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szerűségekkel, különösen az eszközöket és a tudományos célt 
illetőleg. S igazi filológus csak az lehet, aki mindig hű marad 
azokhoz az eszközökhöz és elvekhez, amelyeket a pontos filoló­
giai munka megkövetel és a filológiai kutatás célja szentesít. Ma, 
a technika korszakában a hagyományos filológia még saját terü­
letein belül is fokozott erővel harcol a módszerért, a filológiai 
kutatás lelkismeretes alaposságáért, azaz e tudomány életéért.

Mégis engedtessék meg nekem, hogy a filológia keretén be­
lül, de egészen más szempontok szemelőtt tartásával s az igazi 
filológiai kutatás célkitűzéseivel ellentétes, vagy helyesebben an­
nak körén kívül eső szempontból legyek filológus. Merész hason­
lattal élve, mintegy a filológia árnyékában kényelmesen adjam elő 
az összehordott anyagot anélkül, hogy a filológiai munkának 
igazi szempontjait alkalmaznám anyagommal szemben, jórészt ér­
dekességeiben próbálom megeleveníteni adataimat, de mégis ezek 
az adatok építőkövei lehetnek a komolycélú filológiai kutatásnak 
is. Anyagomat egy kirándulás jegyzeteiből építettem fel. Kirándu­
lás a poros kézirati kolligátumok, féltve őrzött kézírati jegyzetek 
birodalmába 1 . . . A komoly kutatás közepette sokszor pihenés 
képen is teszünk kirándulást a kézírati munkák birodalmába, 
érdekességeik meg-meg állítanak, elszórakoztatnak, hogy azután a 
kutató fáradt szeme újra komoly munka után lásson !

Ezúttal komoly célunk volt az érdekességek felkutatása és 
megismerése. Felfedező útunk folyamán mindig sok a jegyzetcso­
mó, de kevés a komoly érdekesség.

Nem kuriózumokat kerestünk és adunk, nem szórakoztatni 
akarunk, csak szimpatikusabb oldaláról is szemléltetni az adat­
gyűjtés nemes munkáját és melegebb, színesebb partjai felől is 
bemutatni az adatok rideg, szürke tengerét,

I .

A kéziratokban halódó irodalom érdekességei.

A komoly kutató munka emberei szép munkát végeznek a 
poros kéziratokban halódó irodalom felkutatásával. Hálás ez a 
munka, mert a poros kézírati kötegek sokszor komoly értékű 
müvei, érdekes és értékes adatokat tartalmazó 'naplói, történeti 
adatértékül szolgáló jegyzőkönyvei, hivatalos okiratai, világot nem 
látott versgyűjteményei, szellemes levelei, unalomból összerótt 
olvasmánytartalmai, fordításai, elmondott, vagy el-nem mondott 
beszéd-vázlatai mind-mind komoly adatai lehetnek a magasabb 
szempontú irodalmi kutatásnak is. Ha nem is szolgáltatnak min­
dig fontos irodalmi adalékokat, de kortörténeti jellemző erejük és 
értékük mindig nagy. Engem a komoly kutatás közepette sokszor 
állítottak meg e kézírati-kötegek érdekességei is. Komoly tudós 
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munka, tehetséges költőitermék vegyül itt össze a nemesi kúriák 
dilettáns urainak és úrnőinek unalmatüző feljegyzéseivel, költői 
próbálkozásaival. Unalmas leírások, jegyzőkönyvek, gyengén sike­
rült fordítások és regény töredékek mellett ott hevernek halódva 
szellemes naplójegyzetek, érdekes beszélykék, csinos versikék, 
népdal-gyűjtemények, emléksorok és maró, szarkasztikus történeti 
pamflettek. Az egykor divatos rövid epigrammok együtt feküsz- 
nek itt hosszan terpeszkedő époszi kísérletekkel. Mennyi érdekes­
ség poros halódó lapjaikon ! De azok az adatok, amiket mi itt, 
mint érdekességeket tarlózunk össze, valamikor dédapáink, és 
nagyapáink kutatómunkájában, vagy szalonjaiban komoly értékkel 
és jelentéssel biró felfogást, hitet vagy alkotást jelentettek. Éppen 
ezért nem szabad ezeknek az érdekességeknek olyan jelentést 
vagy értelmet tulajdonítanunk, amely ma már inkább a kuriózum 
fogalmába tartoznék,

E rövid keret minden adatát kézírati anyagból vettem ; leg­
nagyobbrészt a debreceni ref. kollégiumi könyvtár kézírati-köte- 
geiből.

1 .) A poros lapokon különösen sok vers nyugszik s bizony 
nagyrészük nem érdemli meg, hogy napvilágra keltsük őket. Sok 
az utánzat, dilettáns plágium a legtöbb. Az ismeretlen szerző 
néha füzeteket ír tele verssel, műfaj tekintetében nagy a változa 
tosság, de különösen sok az epigramma. Párat be is mutatok:

Pontiliánushoz . . .
„Kérdezd a Pap polgártól mire nézve különbőz? 
Könnyű a felelet, Pontiliane, fülelly,
A Polgár ráglop, ha nevét fordítod, ha szinte 
Ügy fordítod is, a Pap neve pap maradand ..."

Horihoz . . .
„Hogy téged lónak mondottalak, Hori, ne hidgyed, 
Nem szoktam lónak mondani a szamarat ..."

Egy nősző legényre . . .
„Törpe, fitos, kandics, szög, golyvás, rusnya, czibertes, 
Vagy szeretőt kaptál ? Óh de vak a szerelem ... 1"

(A. Kőszegi Rájnisnak tulajdonított epigrammákból: M. T. 
Akadémia, M. Nyelv, IV. 11. sz. kéziratából.)1-

1. Császár Elemér: A deákos költők Bp. 1914 293 1.

2 . Hogy az epigrammánál maradjunk, jegyezzük meg jól, 
hogy ez a műfaj nagyon sok érdekes aktualitást tartalmaz szel­
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lemes sorai között, Sok, kéziratban halódó epigrammával is együtt 
rejtőzik egy-egy irodalmi kérdés, irodalmi esemény, vagy írói 
kapcsolat érdekes és szellemes költői feldolgozása. A sok közül 
emeljünk ki egyet. Jókai Mórhoz, az Üstökös szerkesztőjéhez 
küldött epigrammákat egy fiatal epigramma-költő, a később tudós 
klasszika-filológus P. Thewrewk Emil. A fiatal költő izgatottan 
várja Jókai szerkesztő ur döntését s e várakozás közepette írja 
Egy ítészhez című epigrammáját :

„Rossznak mondod a jót, a rosszat meg jónak
ítéled ... Mindig azon leszek én, hogy soha meg ne dicsérj."

A fiatal költő kéziratos naplójában a következő sorokat olvashat­
juk ezen epigramma után: — „Azon esetre, ha Jókai szikélyei- 
met visszaútasítja, miket vasárnap Válhony álnév alatt neki el­
küldök, a fönnebbi gúny-szikély rája van alkalmazva." — Jókai 
szerkesztő úr ezt bizonyára sohasem tudta meg.!

(P. Thewrewk E: Kéziratos naplójából. M. N. Múzeum.’•

3 .) Azt is kevesen tudják, hogy költőink hányféleképen is 
próbáltak az epigramma-műfajnak magyar nevet adni:

„Purgóma, (Calepinusnál is így van, használta B. Szabó Dá­
vid, Csokonai) iramat, (Édes Gergely), bökvers, (P. Szentmiklóssy 
Alajos), szikvers, (Kunoss Endre), szikély, (P. Thewrewk József), 
villany ka, (Greguss), ötlem, ÍP. Thewrewk Árpád), tövisek és virágok, 
(Kazinczy), élesejtések, (Csepcsányi Gábor), csalánok, (Többen)."*

(P. Thewrewk Emil: Az epigrammáról. M. N. Múzeum 
kézirata, 2530 Quart. Hung.)

4 .) Hogy a XIX. század második felében mennyire divatos 
műfaj volt az epigramma, mutatja az a tény is, hogy rengeteg 
epigramma-fordítás halódik a kéziratokban. Á modernebb francia 
és német epigrammák mellett leginkább a görög és latin epig­
ramma-költészet terméseit fordítják. Különösen sokan fordítják 
Martialist, - s nemcsak az ismert költők és műfordítók, hanem 
hozzányúlnak még a nemesi udvarházak klasszikus műveltségű, 
költői hajlamú urai is.

2

1. 1526 2528, 2530/Quart. Hung.
2. Kiváló ezüstkori epigramma költő. 1. Bakos: Martialis a magyar irodalom 

bán, Debrecen 1935.
P. Thewrewk József „homok versekének is hívja az epigrammákat.

Pl. az egyik Martialisnak ezen epigrammáját:

„Sit mihi verna Satur
Sit non doctissima coniunx
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Sit nox cum somno
Sit sine lite dies így fordítja le: 

„Légyen jól lakva cselédem
Ne tudákos feleségem
Légyen nyugtatom az álmom
Perpatvar nélkül nappalom . . .

5 .) Martialist, ezt a kiváló római epigramma költőt tehát a 
nagyközönség is szívesen olvasgatta. Epigramma íróink kézírati 
munkái között is nagyon sok Martialis epigramma-fordítás talál­
ható. Különösen P. Thewrewk József és Emil kézirataiban. Ez 
utóbbinak naplójából idézünk :

Cinnára . . .

„Ellenem élceket ír, úgy mondják, Cinna, Szerintem 
Hogyha nem olvassák verseit,'ő nem is ír . . .“

A dús nő . . .
„Mért nem akarnék én dús nőt elvenni barátim ! ?
Mert nem akarnám, hogy nőm vegyen engemet el . . ."

(M N. Múzeum kézirattárából.)

6 .) Sokszor forgattam át poros lapokat, amelyik ismeretlen 
költők ismeretlen verseivel vannak tele. Leginkább utánzatok 
ezek a versek, sokszor naivak, de érdekesek. Az elmúlt század 
költői által előidézett hangulati hatások tovább rezgései a költői 
hajlamú olvasó rétegben. Igazi dilettáns „hangiczák" (sokan így 
nevezik el próbálkozásaikat) Emeljünk ki egyet a napvilágra, 
költői hajlamú írójára Csokonai költészetének hangulata és ver- 
selési technikája igen nagy hatást tett.

A csók leírása . . .

1. A szerelmek szép kertében 
Érzemények rózsája
És azt Ámor jó kedvében 
Ajakakra plántálja, 
Mosolygások levelei, . 
Szemérmesség Tövisei, 
Benne nyílnak drága jók, 
Az az úgymondatott csók.

2. Ez születik ajakakon 
A jó kedvnek hajnalán 
Szerelmetes férfiakon 
S ezeknek szép angyalán 
Ügy virágzik a szép szájban 
Miként rózsa pünköst tájban 
Boldog ki leszaggatja 
És balzsamát szívhatja.

(Zilahy József versei, a debreceni ref. koll. kvt. R. 673. sz. 
kézírati kolligátuma.)
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7 ) Különösen sok halotti-búcsúztató verset találúnk a poros 
kézírati lapokon. Hiszen dédapáink el sem tudtak képzelni teme­
tést búcsúztató vers nélkül. A rezgő hangú kántor száraz versei 
siratták el legtöbbször a megboldogult halottakat, de a tehetőseb­
bek neves költők által írattak búcsúztató verseket. A kéziratok­
ban sok költőnek egész kis gyűjteménye van ezekből a versek­
ből. Irodalmi érdekességül emlékezzünk meg itt Sárváry Pálnak, 
(1765—1846) Arany János egykori híres tanárának kéziratban 
maradt halotti-búcsúztató verseiről. Sárváry írta meg a híres deb­
receni orvos doktor, Weszprémi István és felesége epitáfiumait. b 
Weszprémi leánya, Zsuzsánna számára pedig búcsúztató verset 
írt. Hadd idézzem egyik sikerült búcsúztató versének a kezdő 
versszakát. A vers címe: „Pályafutosás vége' , azaz Szomorú ha­
lotti versek, melyek néhai, nemes Vitézlő Szőke János Uram a 
Ns. Kommunitás volt érdemes tagjának utolsó tisztességére írat- 
tattak:

1

1. 1. Sárvári kéziratos opusát, debreceni ki. kvt. R. 349 szám alatt s itt e 
sorok olvashatók : „Néhai Nagyérdemű és Nagytudományú Orvos Doctor Weszp­
rémi István urnák halála történvén, elmaradott kedves özvegyétől és Vejeitöl 
megkéretvén Epitaphiumára a következő sorokat készítettem." Kéziratos jegyzet 
naplója sok érdekességet tartalmaz, sok bennük a magyar és latin nyelvű vers is. 
Mint halotti búcsúztató vers-író különösen jó hírben állhatott, nagyon sok megren­
delést kapott s feladatát mindig komolyan vette, innen van az, hogy sok ilyesnemű 
vers maradványáról számolnak be kéziratos lapjai.

Volt a görögöknél oly sok játék neme 
Hogy válogathatott ott a nézők szeme 
De a pályafutás volt a legnemesebb 
Aki ebben győzött a volt legnyertesebb 
Egybegyűltek erre sok százan, ezeren 
Viaskodtak rajta mint valamely peren 
Azon volt mindenik, hogy legjobban fusson 
Elébb mint társai a tzélra eljusson 
Azért minden terhet elhagyott messzire 
Ruhát se vett teste mindegyik részire 
Merthogy a jutalom fáradságért essen 
Részt benne egyedül a Virtus vehessen 
Az útat a tenger föveny borította, 
Mely a futás terhét megnagyobbította 
Mégis a nemes szív önként futott erre 
A fövenyből készült izzasztó tengerre, 
Jóllehet csak ez volt gyors futása bére 
Zöldellö koszorút, hogy tettek fejére 
Bizony az életet s halált ha vizsgálom , 
Eggyezőnek azon játékkal találom
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Fut itt minden ember, elkezdvén futását 
Akkor mikor teszi először sírását
Van is futásának egy titkos Bírája
Vigyázó szemeit, ki függeszti rája
Ez a mennyei úr ki felfelé utat
Magához az örök ditsőségre mutat . . . stb.

(1. kéziratos opusát, debreceni koll, kvt. R 349 sz, alatt.)

Körülbelül ilyen hangulatú és versezetü búcsúztatókkal te­
mették egykor megboldogult dédapáink és dédanyáink hült te­
temeit.

8 .) A kutatás szürke munkájában találkoztam dédanyáink 
és nagyanyáink színes rajzokkal és hangulatos versikékkel teli 
emlékalbumaival. Meglepett a titkon vagy nyíltan szerelmet valló 
verseknek, a hódolatot nyilvánító költeményeknek mindig komoly 
hangja, a nők iránt érzett mélységes tisztelete s naív soraiknak 
tiszta üdesége. Ne lássunk ezekben csak biedermeier hangulatú 
versikéket, a kor költői divatja által született próbálkozásokat, 
hanem megérezve bennük a tisztább erkölcsök nemes levegőjét s 
magunkba szíva rezedás és szagos-mentás illatukat, maradjanak a 
tiszta szerelmek és erkölcsök nemes mintáinak a modern világ 
ifjúsága előtt. Számunkra komoly érdekességet jelent az az emlék 
album, amely a Népszínház tagjainak emlékverseit és bejegyzéseit 
tartalmazza 1894-ből. Egy Berlinbe távozó színésznő-kollégájuk 
tiszteletére írták össze, benne van Blaha Lujza emlékversikéje is:

„Virág hulljon új útadra
Jó szerencse hozzon vissza, Bpest 1894. jun. 12 br. 
Splényiné Blaha Lujza."

Márkus Dezső ezeket a francia verssorokat írja ebbe az emlék 
albumba s ezt érdekesen okolja meg:

„Mourir c'cat mon sort
Je ne crains pás la mórt 
Mais je crains de mourir 
Dans votre souvenir ..."

„Hogy miért írok én franciául ? Hiszen olyan párisi hangulat 
van most a Népszinházban."

(Debreceni ref. koll. kvt. R. 2054 sz. kézirat.)

9 .) A művelődéstörténelem számára, amiképpen örvendetes 
érdekesség minden olyan kézíratati adalék, amely a kultúra 
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haladásáról és az emberi élet-viszony javulásáról számol be, ép­
pen olyan szomorú érdekesség az emberi életet és kultúrát rom­
boló eseményekről beszámoló kézírati adalék.

Ki ne hallott volna az 1831 évi nagy koleráról? Hatalmas 
pusztításával vonúlt végig az országon s ahol megjelent szomorú 
öldöklést vitt végbe. Városok, falvak vezetői az akkor igénybe 
vehető véd-itézkedéseket foganatosították. Van a debreceni kol­
légium könyvtárában egy kéziratos gyűjtemény, amely a debreceni 
kolerára vonatkozó adalékokat tartalmazza1 •’ Ez a gyűjtemény is 
bizonyíték arra, hogy milyen lelkiismeretességgel küzdött a város 
felelős vezetőköre a borzasztó nyavalya ellen. Külön pestis temetőt 
létesítenek, a várost nem volt szabad elhagyni, a kutakat nagyobb 
gonddal tartották tisztán, állandó hirdetményekkel oktatták a 
a népet kolera mibenlétére és az ellene való védekezésre vonat­
kozólag. Egyik hirdetményüket idézem : „Terjedvén a veszedelmes 
ragadó nyavalya, és az Orvos urak kevés számmal lévén addig 
is, míg orvosra találhatnak. Lakosaink e következő orvosságok 
rendeltetnek, melyekkel minden, aki magába a nyavalya kezdetét 
érzi, haszonnal élhet, és amelyet minden patikában a kiadott uta­
sítás szerint kaphat akárki, tsak hogy a Patikába portzió tzédu- 
láját mutassák elő, ahol is a Patikárius utszát, számot s beteg nevét 
is felírja. Utsza ... Szám . . Gazda . . . Lakó . , .

1 R 608.
2. Korának híres tudósa, tanár és pap.

rp. Elixir acidi Helleri gutt. quatítor decem.
Laud. puri gr. unum
Eleo sach, menth, piper. drach unam
Aquae Meliss, citr. vei Cinamon untz. unam 
Syrup. pap. Rhead. drach. trés M. D. S.

Debrecen julius 31-én tartott Biztosi Gyűlésből Kiadta Deretskei 
József. A megtört lelkű hivek számára a híres Budai Ézsaiás,2- ak­
kori debreceni prédikátor és szupeintendens 1831 szept. 2-án egy 
írást ad ki „Keresztyén elmélkedés, A Napkeleti Cholera nevű 
nyavajának gyászos öldöklései között a híveknek oktatására, vi­
gasztalására és erősítésére."

A veszedelmes nyavalya ellen úgy is védekeztek, hogy meg­
nehezítették az utazást, ha valaki utazni akart kísérő iratot kellett 
kérni a vezetőségtől. Egy ilyen iratot is bemutatok. Ezt is Deb­
recenben állították ki 1831 jul. 8-án. Ekkor még Debrecenben 
nem ütötte fel a fejét a kolera, s jellemző e betegség gyors ter- 
edésére már julius 31-én a vezetőség hirdetményt ad ki e be- 
egség elleni hathatósabb védekezést illetőleg. Az érdekes kísérő 
rást a híres debreceni professzornak, Kerekes Ferencnek állították 
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ki. Az írása következő: „MiN. N. Szabad és Királyi Debreczen 
városának Bírája. Polgármestere és Tanátsa, adjuk tudtokra min­
denkinek akiknek illik, hogy levelünket mutató Professor Kerekes 
Ferenc úr'- s kedves Felesége, kis fijatskája József stb. szándé­
koznak 4 lovon, szekeren menni Vajdára és Kágyára, Arra nézve 
minden úri Rendek, jó Uraink, és jó Akaróink illendőképenn 
kérettetnek, hogy a fennt említett utasokat igazjáratbéli és Isten 
kegyelméből egészséges Helyről indult Személyeknek esmérvén, 
mindenütt szabadon és békével botsátani és botsáttatni ne ter­
heltessenek, Kiadta Debrecenben Julius 8 án 1831 Esztendőben, 
Nagy Sándor Főjegyző." Rá egy pár napra már felütötte a fejét 
a kolera. Julius 25-én már egy hirdetményt tesznek közé, amely­
nek utasítása szerint nem szabad a várost elhagyni, mivel: „Ren­
des Orvos Urak Hivatalos jelentése szerént, tegnap dél óta olyan 
veszedelmes nyavaja kezdvén magát a Városon mutogatni, 
melynek jelenségei a Cholera ragadó nyavajájával megegyezni 
látszanék"...

10 .) Az alábbi néhány érdekesség sem tartozik szorosan az 
irodalmi érdeklődés körébe, de mint kézírati érdekességet jegyezzük 
fel. Az 1790-es évekből való orvosi recipék ezek. Készítője a 
magyar irodalomban is szerepet játszó két orvos doktor ; Weszp- 
rémi István  és Szentgyörgyi József, Kazincy nagy barátja. A 
recipéket a már említett Sárváry Pál számára készítették. Mi 
csak érdekességet látunk ezekben a recipékben, az arra illetéke­
sek feladata, hogy szakszerű kritikával is illessék.

2

1. A debreceni ref. Koll. akkori rector professora.
2. Korában híres tudós és orvos doktor (szül. ; 1723—-1799], orvosi ügyes­

ségéért Mária Terézia 1767-ben aranyláncon függő, gyémántokkal kirakott, a ki­
rálynő arcképével ellátott nagy aranyéremmel tűntette ki.

a.) Főfájás és forróság ellen:
P. O. Nitr. depur. gran. VII.
Magarty Nitr, dosi 5 dg.
Rheibarb

Scamo. gran III. M. f. pro Dosi Dentur dosi 1 v. 2 v 3 v 4 
Estvénként végyen be egy porotskát lágy meleg herbathébe."

?
b.) Fogfájás ellen pedig ezt ajánlja Veszprémi István :
„Diófa levelét, fejérhátú füvet és apró gyenge bojtortánt 

össze kell főzni és levét a fogra venni."
(Feljegyezte Sárvári Pál. A debreceni ref. koll. kvt. R. 434 

sz. alatti Diarium Pauli Sárvári füzet hátlapjáról. 1795-ből.)

c.) Szentgyörgyi dr. pedig szemvizet rendel a fájós szemű 
Sárvári Pálnak:
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Pulv. Sem. foenic 
lim contus 
rád alth 
consolid máj 
FI. Sambuci 
Chamoni 
Herb. linar

Melilot aa mp. M. f. pulv. Fele téjbe, fele vízbe megfőzve 
kössék ő fájdalmas szemre.1'

1. Commodus, Nemzeti Muzeum. Oct. Hung. 709 szám, 65 számozott oldal, 5 
felvonásos dráma, pambus és próza] Fontosabb szereplői : Gommodus, Virgio, 
Condianus, Maximus, Lucius, Maternus stb.

2. Voinovits : Madách Imre és az Ember tragédiája.
3. Vértesy Jenő : Madách írói hagyatéka. írod. tört. 1914, 294.
4. Mereskovszkij : Örök utitársaink . . . 72-73 — Commodus korának kitűnő 

rajzát adja még : Renan ; Marc Aurél et la fin du monde antique.

(1799. jul. 15., debreceni ref. koll. kvt. R, 434. sz)
11 .) Tarkára sikerült ez a csokorbaválogatás, de a célom az 

volt, hogy ezzel is próbáljam azt a nagy változatosságot érzékel­
tetni, amelyre a kézírati kolligátumokat forgató kutató bukkan 
munkája közepette. Érdekes világa ez a már kéziratában halálra­
ítélt irodalomnak, de ha napvilágot nem is fognak látni, egy-egy 
kutató fáradt szeme mindig talál bennük életrevaló érdekessége­
ket is.

II.
Ami Madáchtól kéziratban maradt.. J-’

Madáchnak nem valami kiváló alkotásáról lesz szó, nem 
remekmű, szelleme, felfogása, megépítése nem áll azon a művészi 
fokon, amit az Ember tragédiájában csodálunk s, hogy Vojnovits 
szavaival éljünk ; „Ha szabad a fogyatkozásokból következtetni, Ma­
dách első kísérlete Commodus lehet."2'1 Mert egy Commodus című 
drámáról lesz itt szó, Madách fiatalkori alkotásáról. Már sokan 
foglalkoztak vele, maga Gyulai Pál Madách kiadásának elősza­
vában így nyilatkozik e drámai kísérletről: „Commodust teljesen 
mellőztem, mint nagyon csekély becsüt “ Általában a vele foglal­
kozók azt állapítják meg, hogy csekélyebb becsű alkotás, de ere­
deti munka s valamennyien abban látják jelentőségét, hogy „elő 
tanulmány az Ember tragédia római színéhez."3-’

Hogy tartalmát és röviden érintsük ; tárgyát a hanyatló római 
birodalom korából merítette. Hőse Commodus, valóságos vad­
állat, Marcus Aurélius fia, de „fia sokkal jobban hasonlít egy 
gladiátor utódához, mint ő hozzá a filozófushoz." Hogy Meres- 
kowszkíj találó jellemzését folytassam, korlátolt eszű atléta, aki 
csak komédiások, színészek, gladiátorok között érezte jól magát 
s uralma alatt diadalát ülte az erftberi butaság és őrület. , A
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Minden tette piszkos életének szomorú eredménye, állandóan 
kéj mámorban úszik, de szerelme is halálos, mert „csókol, hogy 
öljön", személyes ellenségének tartja a tisztaságot, a női hűséget, 
a becsületet és az emberi erényt.

Egész lénye gyanakvó, erőszakos, irtózik az emberi élet 
és szellem szabadságától; ezzel kapcsolatos durva filozófiáját Ma­
dách találóan adja Commodus szájába: „Az őr eb hogyha 
nincsen láncokon, önön urát is megtámadja még." Durva kéj- 
szomjába belegázol két szűzi testvér becsületébe s gladiátornak 
öltözve sok ártatlan életet ölt meg, mert élvezte a vért, a mások 
kínját és halálhörgését, végül is egyik női áldozata mérgezi meg.

Éhez a darabhoz a történeti hátteret egy hatalmas tragédia, a 
római birodalom bukásának komor tragédiája adja. Sokszor meg­
döbbentően eleven színekkel elevenedik meg a korrajz, s a halálra 
ítélt pogány Róma sötét rajza mögött világosabb színeiben húzódik 
meg a még erőtlen, de szellemében egészséges kereszténység tisztító 
harcának rajza. A katakombák világának, a keresztyénség egyéni 
szenvedésének a jajába beleintonálja a mártiromság keserű 
himnuszát is I. . .

Madách inkább ugyan fővonásaiban, de mégis eleven vonások­
kal rajzolta meg a korrajzot, azt a korrajzot, amely az Ember 
tragédiájának római jelenetében is a hátteret adja. S valóban 
komoly előtanulmány volt ez a római jelenet megírásához s, 
hogy ezt a drámáját mintegy forrásul is használta az kétségtelen, 
azok a tartalmi, motivumbeli rokonságok is bizonyítják, amelyek 
megtalálhatók a Commodusban éppen úgy, mint az Ember tragé­
diájában. (1. Voinovits munkáját; 156,)

A magam részéről ezen eszmei, tartalmi egyezések mellett 
inkább a stílus vizsgálat szempontjából látok bene érdekességet 
és irodalomtörténeti jelentőséget. Ez a jellegzetes nyelvezet, és 
egyéni stílusmüvészét (mondják bár mások darabosnak, nehézkes­
nek nyelvezetét), mely oly klasszikussá teszi az Ember tragédiá­
ját itt is hat és simúl a belső formához, a dráma tartalmi meg­
építéséhez. Arany János nyelvi, stílusbeli változtatása nélkül 
(mert az Ember tragédiájának nyelvén, stílusán is inkább csak 
változtatott, mint javított) is egy-egy jelenet stílusbeli, nyelvi fel­
építése felmenőén és művészien hat. S a látszatra darabos stílus, 
a darab hangulatához idomulva egyéni drámai stílussá domborodik 
ki. Hogy Commodus egy-egy jelenetét olvasva sokszor az Ember 
tragédiája valamelyik jelenetének a hangja csendül ki a sorok 
közül, az éppen ennek az egyéni stíluskezelésnek tulajdonítható. 
Ebben a tekinteteiben tehát érdekességül szolgálhatnak a kézira­
tos darab közölt részei; Madách stílusa egy-egy jelenetében már 
ezen ifjúkori művében is és Arany javítása nélkül is művészien 
hat s talán még így idegen alakítgatás és változtatás nélkül jel­
lemzőbb, hogy úgy mondjuk madáchibb.

De lássuk a részeket:
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Harmadik felvonás
I. jelenet.

(Commodus terme előtt a keresztények csoportokban vonul­
nak el, egyes akordokat énekelve ... a nép a kapukat ostromolja 
és zajg.)

Nép : Kenyeret Commodus ! Kenyeret nekünk ;
Néhány: Itt vannak az istentelenek, döghalál reájuk 1
Kér.: Átok I Átok I
Néhány: Ök hozták reánk a vészt, öljétek le mind. — 

Nem halljátok, hogy átkozódnak !
Kér.: Átok ! Átok : (Elvonulnak kövekkel hajigálva)
Nép : Kenyeret Commodus ! vért-vért, halált! (a kér. ismét 

jönnek.)
I. kér.: Öljetek le és megmenekszünk igátok alul-egy hosszú 

útról csak édeshazánkba térünk vissza. Nem érzitek-e 
az átkot, mely városotokon fekszik, az égnek átka ez, 
nem látjátok-e az emberek mint kerülik egymást vér- 
rengzö vadakként, bennek a döghalál csirája van, nem 
látjátok e véreseket éhei elhalni és megszüntetésre nem 
adhattok neki egy darab száraz kenyeret, még ott fenn 
a kéj és gyönyör bősége ural. Átok ! Átok !

Nép: Valót beszél a hitetlen.
Nép : Commodus, Vért vérért — Commodus kenyeret — (a 

nép dühe női.)
Kér. : Nem látjátok-e az elpusztult templomok csarnokait, 

melyekben a halál illatozik felétek, s ki sem megy 
beléjük imádni istenét, mert mindenki jobszereti életét. 
Minekünk nintsenek elpusztitva templomaink, mert 
templomunk a természet kebele, mely sohasem hal ki. 
Nem félünk meghalni, mert életünk a halál; nemesünk 
kétségbe, mert reményünk végtelen, mint a nagy isten­
ség. Emberek ! Lehuny a nap, hogy dicsőbb fénnyel 
ragyoghasson újra; legyetek megértő testvérekké és a 
szabadság szent napja deríti fel borús leikeiteket Átok, 
Átok! (a kér.)

Lucius : (Előlépve) Mi ez ? Ahá meg akarnak ditsö munkám­
ban előzni, de abból nem lesz semmi, semmi mondom, 
én ölöm meg őt. Emberek mit tett nektek, hogy akar­
játok folytam őt, nem feleltek, vagy szégyelltek meg- 
vallani, látván engemet, kitől egy üdvöt orza el és 
fejedelmemtől ezt is békén viselem (a nép nagyobb 
hévvel ordít, a zene még vidámabban hangzik a terem­
ből.) Igen a nép keservének a viszhangja ez. De mit 
kesereg a nép ? Hej apák! Azért keseregtek-e, hogy 
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fiatok nyomorultan kileheli lelkét, hogy nőtök elrabol- 
tatott a fejedelemtől és testvéretek vére mindennap 
véresre festi a napot, mely elfordul a gyalázatoktól, 
katcagjatok inkább gyermeketek nem lesz rab, magatok 
öljétek le őket, nejeitekkel kedveskedjetek uraitoknak, 
ti jó jobbágyok vagytok. S ha pedig testvéretek meg­
hal nagyobb lesz osztályrészetek Ha ! ha ha ! Commo- 
dus vigagy, néped tsinál tsak éjjeli zenét, (a nép betör 
a kapun.)

Amint látjuk a dialógusok felépítése általában a stíluskeze­
lés már mesteri kezekre vall, van bennük erő, én inkább ezt 
ennek nevezem, mint darabosságnak s hogy müélvezeti hatásra is 
képesek a sorok az kétségtelen. Bizonyítja ezt a harmadik felvo­
násnak a vége is :

Max: Mi ez újra! Jer jó leányka! jő keblemhez, innen tsak 
a halál ragadjon el. Istenimre Commodus ! Ne merd 
őt bántani. Szégyeld magad ! még nem elég hullt el 
áldozatul lábaidnál. Ne remegj leányka én védelek I

Cond: Oh Virginiám ! igy meghalnom kétszeres halál én 
kész vagyok arra, nekem élnem vagy halnom egy ! De te, 
de te védtelen galamb a sas körmei között.

Virg: Oh báttya én erős vagyok! találtam a fergetegben is 
egy szivet, mely osztja sorsomat, És adott a természet 
a gyönge hölgynek is fegyverzetet, erőt védeni magát. 
Elorozhatja mindenünket a durva erőszak és még 
akkor is marad egyetlen hü barátunk a nyugtadó halál.

Hogy ez az ifjúkori dráma még kéziratában is komoly ér­
dekessége irodalmunknak az kétségtelen, a darab felfogását, 
szellemét, felépítését különösen pedig stílusát illetőleg Madách 
drámaírói tehetségének is jellemző megnyilatkozása.

Már ez az ifjúkori munkája is bizonyítja Madách megérzé- 
kítő művészetét. Commodus kora (Gibbon volt a főforrása: The 
history of the decline and fali of the román empire.) Madách 
megérzékítése által jellemzőbb lett. Általában sok költői szépsége 
van, de van sok fogyatkozása is, egy jó tragédia követelményei­
nek nem felel meg, tragikuma nem „meggyőző", nem „teljes" és 
nem „tiszta", kompozíció építésében is sokszor következetlen. 
Jellemei olykor meglepően sikerültek, a főhős rajza is sokszínű 
s hogy a kép nem teljes és tiszta az annak tulajdonítható, hogy 
sok következetlenül kevert színnel festett. Alakító tehetségének 
nyomaival sokszor találkozunk, korrajza nem régiségtan! kép, van 
benne lélek és élet. Érdekes munka, érdekesek szereplői, dialógusai, 
erővel teljes stílusa, nem rektorizál, mégis sokszor nemesen ko­
moly a hangja, Hogy a drámának nagy hibái vannak az kétség­
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felen, de mint próbálkozás is nagyobb figyelmet érdemel, ez is 
Madách alkotás, mégpedig úgy éreztem érdekes, jellemző Madách 
alkotás ! I Kézírati érdekességeink egyik legérdekesebb és legérté­
kesebb darabja.

III.

Női nevek epigrammákban, avagy mivel szórakozott néha 
egy filológus epigramma-költő...
A szerző kéziratából, N. Muzeum kézirata.)

A filológus epigramma-költő P. Thewrewk Emil, szórako­
zása : üres óráiban epigrammái versekbe szedte a női neveket, 
bámúlatos türelem, de egyúttal tudás is kellett ehhez a munká­
hoz. Az egyes női neveket etimologizálja s ennek eredményét 
szedi ügyes formájú versekbe Érdekesek ezek az epigrammák, 
ügyes verstechnikájuktól el is tekintve szellemességük, itt-ott költői 
hajlékonyságuk és élces naivságuk egyaránt figyelmet érdemel. 
Egy költői hajlamú, szellemes klasszikafilológus költői szórako­
zásának érdekes emlékei ezek az epigrammák.1-

Ágnes...
„Nőnek a külseje csak szemeinket igézi, ha tiszta
Légy lélekben is az, s ime tiéd a szivünk..."

Anna...
„Isteni kegy" magyarúi, mit úgy ejtünk héberül Anna2, 
Most Annácska, utóbb majdan anyácska neved..."

Erzsébet...
„Isteni kegynek örül, aki téged nőül imádhat,
Isteni kegynek" mond szinte az Erzsiké név3, ...

Flóra...
„Flóra „virág,, a neved. Légy is szép lányka 'virágom
Szüm rózsája, ha jösz, szüm ne felejtse, ha mégy..."

Franciska, .
„Szép egy név fiatal lánynak, hanem évek után már
A „hajadon" névnél szebb a „menyecske ugye..."

1. Csak válogatott darabjait adom.
2. A héber változat Channa, „Hanna" Anna (Könyörületes]
3. P. Thewrewk héberből vezeti le (ezt Írja az epigramma végére „héber 

eredetű" ;) ö az Elisevá-ra gondol (ebből a német változat Elisabeth) Erzsébet I
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Iréné. .
„Békének hivunk, A háború mindenek atyja
Ámde a békesség mindennek anyja viszont..,

Judit...
„Jutka „zsidó némber",1, Tultéssz ama régi Juditon :

1. J'hudit Judit zsidó nő.

Tőled Jutka nem egy férfiú veszti fejét..."
Júlia...

„Azt jelenti, hogy „barkás“ nemzetiség nőivadéka
Á híres Julius Caesár is onnan eredt..."

Katalin...
„Tiszta," E név ideál, képet költ lelkem elébe
Nincs ennél szebb név és te ha megérdemled..."

Margit...
„Gyöngynek mond a neved, gyöngynek mond mind aki ismer
Mily gyönygy éltet Ígérsz annak akit te szeretsz...."

Ottilia...
„Házi kisasszony vagy s neved azt teszi „házi anyácska,, 
Házi kisasszonyból házi anyácska legyél..."

Paula,..
„Paula jelent „picikét" De ha jó, de ha szép a picinyke
Hűn szeretőszivnek Paula határtalan üdv,.."

Piroska...
„Priska jelent régit, hanem ajkam úgy ejti Piroska 
íme legott a neved szép fiatalra mutat

Róza...
„Földnek az ég a virág nyelvén vallotta szerelmét
S égbeli angyalból angyali rózsa levél..."

Theodora...
„Áldott jó nőről mondhatni, hogy „isteni ajándék,, 
Annak mond a neved s annak ítél a szivünk..."

Vera...
„Vera, te büszke lehetsz neved azt teszi „igazi" nő vagy 
gy nevezünk téged Vera, *te büszke lehetsz..."
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Veronika...
Hogy te hozasz diadalt, azt mondja „Veronika" nékünk 
Mondja, de azt látjuk, hogy te aratsz diadalt...

Viktória...
„Győzelem a te neved, Te csak intsz a szemeddel lányka 
Es csak igent mondasz s híved örökre tied..."

Zsófia...
„Bölcsesség a neved, Légy méltó mindig e névre
Bölcs legyen a boldog; boldogan érvz a bölcs...

A szerző évek hosszú során át faragta ezeket az epigram- 
mai-verseket. A készítés évszámai: 1871 ; 1892; 1912 nemes 
szórakozás eredményei ezek, érdekességük kétségtelenül figyelmet 
érdemel.

IV.

Egy kéziratos napló érdekességeiből...1-

1. Ponori Thcwrewk Emil naplójegyzetei : M. N. Muzeum kézirata 2526, Quart. Hung, r í s/

A napló sokszor érdekes s többé kevésbbé fontos dokumen­
tuma szokott lenni vagy egy felfelé ívelő életpályának, vagy egy 
tragikus élet lélektani rejtélyének Az a napló, amiről itt szó lesz, 
nem ebből a fajtából való ; ez a napló tulajdonképpen egy mun­
kás élet komoly munkanaplója. Az első zsenge alkotástól a késő 
öregség már számottevő munkájáig sok szép és értékes alkotásról 
ad számot ; az egyéni élet komoly problémáival, a prózai élet 
történéseivel keverve feküsznek itt a költői ihlet és tudományos 
kutatás komoly alkotásai, A szerző társadalmi körének életébe is 
bepillantást nyújt, s egyetemi munkásságát, általában az egyetemi 
életet sok érdekes szempontból világítják meg e napló sorai. A 
magyar klasszika filológia élettörténetére vonatkozólag pedig for­
rástörténeti jelentőséggel bir. Mi nem tesszük komoly szempontból 
vizsgálat tárgyává (pedig milyen hálás munka volna), csak néhány 
érdekességét tartóztuk össze, s ennek a munkának is csak válo­
gatott darabját adjuk nyomdafesték alá . . .

1. Minden irodalmi alkotás létrejöttének van története; egy 
fiatal epigramma költő epigrammát ír Liszt Ferencről:

„Láttalak, és szent tűz ömlött el testem alakján ;
Mert égit véltem látni .te benned, ó Liszt..."
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E szerény epigramma alkotás létrejöttének is meg van a 
története: „Reggel tíz órakor a belvárosi nagy templomban Liszt 
Ferencet láttam. Báró Augusz vezette be (Wéber nagy miséjét 
játszották). A nagy művész figyelemmel hallgatta s az egész isteni 
szolgálat alatt ájtatos volt. Egy tekintete, melyet a többi közt rám 
vetett oly benyomást tett, milyent még egy emberé sem ..."

2. Inkább emberi szempontból mondanak sokat ezek a nap­
lósorok: „Ifj. Ábrányi Kornél levelet írt nekem . .. Először láttam 
a Liszt féle Erzsébet oratórium főpróbáján. Mihalovits Szidorral 
ültünk ketten s megbotránkozva néztük az oratórium szöveg eről­
tetett magyar fordítását. Mögöttünk állt a két fiatal Ábrányi s 
hallgatóztak, mit beszélünk. Egyszer csak közbe szól Kornél, ez 
nem rossz; ezt nem kell bántani ... A Kisfaludy Társaság idei 
választó ülésén Kornél volt az, aki az én választásomat ellenezte, 
személyem ellen, azt mondta, nincs kifogása, de ő azt kívánja, 
hogy a Kisfaludy Társaság ezután a költők társasága legyen..."

3. Sok komoly hangú bírálatot bíztak ezen napló diszkré­
ciójára : „Tegnap átnéztem Négyessynek a magyar vers című ér­
tekezését, melynek megbírálását a Kisfaludy Társaság rámbízta, 
de arról győződtem meg, hogy ezt a munkát, úgy ahogy van, 
nem lehet kiadni..."

4. , Gyulai Pálról már nagyon sok érdekességet tarlóztak 
össze. Életének apró történései, sziporkázó szellemének megnyil­
vánulásai is érdekes dokumentumul szolgálhatnak ennek a nagy 
kritikusnak megítéléséhez. E rövid keretben a naplólapjairól sze­
dek össze néhány jellemző érdekességet.

„József főherceg cigánynyelvtanának megbírálását az osztály 
reám és Budénzre bízta mikor Gyulai bemutatta a kéziiatot, 
hangosan magyarázta, hogy a sűndísznó a cigány címer . ., Kér­
deztem, honnan tudja?........ Hát az újságból ..." Egész esztendő 
alatt ezt az egy dolgot tanultam meg a lapokból..." Ennyire ér­
tékelte Gyulai a napi lapok jelentőségét..."

— „Voltam Gyulainál. Átadtam neki Arany László számára 
a szombaton hozzám intézett kérdésekre való feleleteket. Arany 
János hagyatékában vannak apróbb fordítások, Horatiusból, Ana- 
creonból. . . (Arany László nem tudta bizonyosan micsoda auk­
torokból ) Nagyon szép tavaszias idő lévén, elszavalta nekem 
Gyulai tavaly készült „őszi" ódáját, mely igazán szép." —

— „Ülésünk volt. . . Ülés alatt elfogott Gyulai, hogy mon­
danivalója van. Nem tudtam, mi komoly dolog lehet. Azt kérdi 
tőlem többek előtt: Mikor látom már a nyakán azt az érdem jelet? 
(érti a pro litteris et artibus éreemjelet, melyet I. Ferenc József

1 . József fgh behatóan foglalkozik a cigányok nyelvével: P. Theworenk Em/ 
Bevezetés és irodalmi kalauz József fgh cigány nyelvtanához 1888. 
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alapított a tudomány és művészet jutalmául. Alakja tojásded, 
keskeny fekete szegéllyel, előlapján az alapító képe, az arany- 
gyapjas-rend öltönyében. Hátlapján a Pro litteris et artibus felírat. 
Szalagja vörös, a férfiak nyakukon viselték.) (Sz.) . . . Már csak 
illenék, hogy megadják kegyednek ? Miért nem tesz már a főher­
ceg valamit. (József főherceget érti, akivel Ponori Thewrewk tu­
dományos kapcsolatban volt, a főherceg cigány nyelvtanával kap­
csolatban sok levelet váltottak.) Beöthy közbevágott : Kapott 
olyan levelet tőle, mely többet ér minden rendjelnél. . . Erre 
Gyulay: Salamontól el kell venni s ide adni Thewérewknek, 
úgyse hordja! ... Beöthy: Itt igen, de kítudja, mikor kint utazik 
nem viszi-e magával ? . .. (Salamon történetíró, Akadémiai tag, 
1870 óta az egyetemen a magyar történelem tanára, a szóban- 
forgó érdemjelet 1887 aug. 18-án kapta.) Másnap ráijesztettem 
Salamonra, hogy Gyulai mit mondott, hogy elfogjuk tőle venni a 
márkot. .. Nem lehet, mondja Salamon, nem engedi a feleségem... 
De megnézem, nincs-e kettő belőle... (célzás a bajor király 
mondájára. ..)"

5 . Egy néhány tudományos apróságot is idézni fogok (ennek 
nevezi őket Ponori Thewrewk Emil is ...). „Aszalay Szellemi 
omnibuszában írt egy verset P. Thewrewk Józsefre is :

Hiába törekszel Thewrewk
Nem lesz a te neved ewrewk."

Édes atyámnak csak akkor jutott ez tudomására, mikor egy 
alkalommal Égerben járt" Itt bemutatkozott neki Aszalay. Ekkor 
az édes apám kedves temperamentumával így vágott vissza:

„Eszme szegény rímelő, hord el magad, amíg időd van, 
Mert ha Thewrewk nem örök, ütlege mégis örök." —

— Mire képes egy filológus . . ? „Pékár Gyula : A kés. 
Pesti Napló, 1905. aug. 13 . . . ezen mondata : az erődítések kő­
koszorúja" már Anakreon-féle metaphora"1.

1. A. vérbeli filológus még ebben a modern novellában is párhuzamos he­
lyeket keresett és talált, ez is mutatja azt, hogj' Ponori Thewrewk filológus volt 
minden tekintetben.

Hadd idézzem még ezt a kedves érdekességet is : Pósfai 
Jánosról van szó, volt ref. lelkész, író, szógyüjtő. „Diákkoromban 
hallottam atyámtól azt a csípős verset, amit Pósfaira írtak volt, 
Érdemesnek tartom ideiktatni, hogy el ne vesszen . . .

Pósfainak minapában
Mondá Isten haragjában
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Készíts szótárt, tákozd, ékezd
De azt soha el ne végezd ..."

6 .) Egv francia epigrammát idéz és egyben annak megfele­
lőjét Martialisban találja meg: a filológus minden párhuzamos 
helyet megjegyez, különösen akkor, ha kedves Martialisáról van 
szó . . .

„On dit que 1 abbé Rochette
Preche les sermons d autrui —
Moi qui sais qui il les achette
Je sentiens qui ils sont a lui. . . v. ö. Martialis: II. 10.

7 .) Jellemző dokumentum a szerzőre az is, hogy minden 
alkotását pontosan számontartja (különben ezt édesapjától ta­
nulta). Ez bizonyítják a következő sorok : „Megjelent a Kisfaludy- 
Társaság Évlapja, XIX. 147. lapon Platón A versfaragóhoz c. 
epigrammájának tőlem való fordítása, (a fordító neve nélkül,..)

Ezek az érdekességek nem bírnak nagyobb jelentőséggel, 
csak egy szorgalmas munkásélet iránti hála inditott arra, hogy 
összeszedjem őket példaadó dokumentumul.

Ma az irodalom, a szinház és általában az élet nagyon sok 
érdekességet tálal fel számunkra, ezek az érdekességek közel áll­
nak hozzánk, belevájnak a húsunkba, izgatják idegéletünket, kí­
sérőtársaink szórakozásainkban s mint eleven hajtóerők motivál­
ják sokszor még nemesebb szempontú érzésvilágunkat is. — A 
közölt irodalmi érdekességek nem e fajtából valók, részemről 
érdekességeknek szántam adataimat, nem tudom valóban azok 
lesznek-é olvasóim előtt is, vagy pedig száraz adatok filológiai 
sorozata . . . lehet, hogy így lesz, de még akkor is türelmet ké­
rek és megértést a szegény filológusok számára . . .

DR. BAKOS JÓZSEF

HOLMI
ÉSZREVÉTELEK

„Ubrizsy Gábor: A nyíregyházi erdő 
növényformációi" című tanulmányára

A Szabolcsi Szemle karácsonyi szá­
mában (III. évfolyam 7—IQ szám.

244—254 oldal) a fenti címmel megjelent 
tanulmány új utakra tér, az eddig meg­
jelentekkel szemben. Nagy örömmel kell 
üdvözölnünk ez újítást, és az öröm ket­
tős, mert a cikk szerzője egy fiatal diák, 
aki nagy ügyszeretettel, eddigi hivatalos 
tanulmányait jóval túlhaladó tárgykör 
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ismerettel és hozzáértéssel foglalkozik, 
a szabolcsi táj egyik érdekes sajátossá­
gával, a nyírségi növény életközösséggel, 
amely nem kevésbé jellemző a Nyírség 
eredeti zamatjára, mint annak sajátos 
szellemi kultúrája. Hozzászólásom a fen­
tiek alapján is szerény elismerés kíván 
lenni, abban a biztos tudatban, hogy a 
szerző nem áll meg eddigi munkásságá­
ban. Hozzászólásom megírásához az in­
dítóokot nem tollviszketegség sugalmazta, 
hanem szeretném a cikkíró figyelmét 
felhívni egy néhány hibára, azért, hogy 
legközelebbi dolgozata eféléktöl vagy 
hozzáhasonlóktól mentesen kerüljön a 
napvilágra, öregbítve a szerző sikeres 
törekvését és változatossá téve a Sza­
bolcsi Szemle tartalmát.

Sorba veszem azokat a legalább is 
szerintem kirívó hibákat, amelyek a cikk­
ben részben értelemzavarók, részben a 
tárgyilagosság rovására mennek.

Több helyen szerepel ez a kitétel 
„virágcsokor", ez igen szép költői kife­
jezés, de nem növénytani mesterszó, sőt 
olyan helyen szerepel, hol összetett vi­
rágzatra a bugára (csokor virágzat) gon­
dolhat az olvasó, bár nem ilyen értelem­
ben kívánja a szerző használni. Egysze­
rűen „pitypang", így helytelen, mert több 
speciese ismert, pld. pongyola pitypang 
11 araxacum officinale), mocsári pitypang 
(T. palustre), sőt van sziki pitypang (T. 
bessarabicum) is, tehát szikes talajon is 
él a „pitypang", végül a pitypang genus 
Taraxacum és nem „centaurea micrantha", 
mert a Centaurea közönséges búzavirág. 
A „kerep (lotus tenuifolius),, helyesen 
keskenylévelü kerep, szükséges a ma­
gyar faj nevet kitenni, mert különben 
csak a nemet (genus) jellemezzük. „Fű- 
félék (Gramineumok)" helyesen pázsitfű- 
félék (Gramineae), mert a latin szavakat 
nem lehet magyarul ragozni. A közönsé­
ges akácnak (Robinia psoudacacia) nem 
„szabdalt", hanem „páratlanul szárnyasán 
összetett" (f. ímparpinnatum) a levele. 
A 246. oldalon felülről számított 30. és 
kővetkező sorokban e mondat olvasható 
„Egy sereg laboda (atriplex) üröm (ar- 
themisia) (arctium), szamárkóró (onopor- 
don). disznóbojtorján (Xanthium struma- 
rium), melyek buja együttességbe cso­
portosulnak". így e mondat meglehetősen 
zavaros, mert a szerző tulajdonképpen 
a következőket kívánja írni : „Egy sereg 
laboda (Artiplex species) üröm (Arthe- 
misía species) szamárkóró (Onopordum) 
(aoanthium) disznóbojtorján (Xanthium 

strumarium), mejyek buja stb . .A faj 
közelebbi megjelölése, mint a disznóboj­
torjánnál történt, kívánatos lett volna a 
többieknél is, végül az újabb nomencla- 
tura szerint a disznóbojtorján magyar 
neve „bojtorján szerbtövis". Itt tartom 
szükségesnek már megemlíteni, hogy a 
tudományos nevek Írásában nem mutat 
a szerző következetességet, mert hol kis 
kezdőbetűvel írja a genus nevét pld. 
oenothera biennis, hol a régibb és elfo­
gadott szokás szerint nagy betűvel pld. 
Xanthium strumarium. A Dactylis glo- 
merata ismertebb és elfogadottabb neve 
csomós ebir és nem „vastag kardlevelü". 
Az akácos erdő pázsitfű-féléinek a 
Phleum genus nem typikus tagja, ellen­
ben nem említi a szerző a nagy tömeget 
adó puha rozsnokot (Bromus hordaceusl 
[mollis] és a fedél rozsnokot |Bromus 
tectorum]. Az erdei csillaghúr [Stellaria 
nemorum] valószínűleg téves meghatáro­
zás folytán lett a Stellaria fajok közé 
felsorolva, ha netán elő is fordulna ná­
lunk, akkor sem „változata" a tikhurnak 
[Stellaria média]. Változat [varietas] egy 
fajon belül lehetséges, míg a tikhur 
[Stellaria média] és az erdei csillaghúr 
[Stellaria nemorum] két faj. A vadkösz­
méte [?] Ribes grossularia] nem valószínű, 
hogy előfordul a nyíregyházai erdőben, 
ha igen, úgy csak nagyon szórványosan. 
„Varjubengék [Rhamnus cathartica et 
frandula]" ilyen csoportosítást a mai 
rendszertan nem ismer. A bengefélék 
[Rhamnaceae] családja két nemre oszlik, 
u. ni. a Rhamnus és a Frangula nemre, 
ezek szerint ismerünk varjutövist [Rham­
nus cathartica] és kutyabengét [Frangula 
alnus]. Az érdeslevelűek [Borraginaceae) 
családjába tartozó orvosi tüdöfűnek [Pul- 
monaria officianalis] a P. obscura hosz- 
szúnyelű és világos foltos változata [ez 
változat] a P. rubra pedig egyedi eltérés, 
amely a növény korával és megtermé- 
kenyítettségével van összefüggésben. A 
deréce veronika [Veronica beccabunga] 
inkább hegyi lakó és ott jellemző. A ka­
lapos gombák közül említésre méltó a 
tölgyeserdő Morchella foymatiója, amely 
tavasszal elég nagy számban fordul elő, 
hiszen heti piacainkon gyakran találko­
zunk hazai termésű kucsma gombákkal. 
Itt-ott súlyos stylaris zavarokkal találko­
zunk, amelyek az érthetőségei is befo­
lyásolják, igy: „A tarsolyfű [Thlaspi arv.] 
a tavasszal feltűnő daravirágot [draba 
vernát és lasiocarpát] [sic 1 !] váltja fel, 
rokonával a pásztortáskával és a [láthy- 
rissel] közösen, az apróvirágu [berteroa 



Holmi 59

incana] [neslia panniculata] [arabis glabra] 
erdei [roripa silvestris) sárga kőfali sa­
láta [diplotaxis] [cardamine pratensis] — 
az irtásosban — háttérbe olvadó csendes 
magányában." E mondat még a hozzá­
értőt is próbára teszi, pedig a cikk in­
kább közkézre van szánva. A szerző 
ugyanis a következőket kívánta volna 
írni: „A tarsolyfü [Thlaspi arvense) a 
tavasszal feltűnő tavaszi dara virágot
[Draba verna; a Draba lassiocarpa Roch 
előfordulása erdőnkben igen-igen kétsé­
ges] váltja fel, rokonával a pásztortáská­
val (Capseila. bursa pastoris) és a led- 
nekkel (Lathyrus species ; melyik ? mert 
kb. 20 gyakrabban előforduló faja van) 
közösen, az apróvirágu hamuka (Berteroa 
incana), a sömörje (Vogelia Neslia 
(paniculata), borzas ikravirág (Arabis 
hirsuta), sárga köfali saláta (Diplotaxis 
muralis vagy D. Tenuifolia nem lehet 
tudni, melyiket gondolja a cikkíró) erdei 
zsázsa (kányafű Roripa silvestris) réti 
foszlár (Cardamine pratensis) — bár in­
kább más Cardamine faj a valószínűbb 
pld. a fogas foszlár [Cardamine dentata] 
vagy az ágas foszlár (Cardamine Hay- 
neana/ — az irtásosban — háttérbe ol­
vadó csendes magányban — él — vagy 
— található — mert az állítmány lema­
radt. A magyar repcsény (Erysimum 
erysimoides sive odaratum/ nem fajvál­
tozat ! Ismét a stylus ellen vét a szerző 
(251. oldal felülről 29. és következő so­
rok) „A gombák, zuzmók, mohók közül 
a tölgyesekben előfordulókhoz járulnak 
az (agaricus gambosus) (vagy a magyar 
nevet is közölni vagy a zárójelet kell 
elhagyni.) a keserű gomba stb,..." A 
törpe árvácska (Viola Kitaibeliana/ nem 
lilás sárga arcú! hanem sárga az összes 
sziromlevél. Az erdei kökörcsin Ane- 
mone sylvestrís nem A. sylvatica, bár 
nyelvtanilag helyes. Az erdei fenyő (Pi- 
nus sylvestrís) az Erdei kitérő mellett 
nem több évtizede tengődik, hanem 
1925-ben volt ültetve és arányitva a tel- 
luríkus viszonyokhoz egész kedvező a 
fejlődése. A változattal megint zavar 
van, a molyhos ökör farkkórónak (Ver- 
bascum thapsus/ nincsen változata, hanem 
a Verbascum nemnek több faja. Az ir­
tások talajának nedves voltát jellemző 
palka (a cíkkbeu sajtóhibával pallea) a 
barna palka (Cyperus fuscus/ csomós 
palka (Chlorocyperus glomeratus) és a 
sárga palka (Pycreus flavescens) adja, 
nem mint sommásan olvashattuk „cype­
rus glomeratus, flavenscens" végül a fió­
kás szittyó (Juncus artículatus/.

Mint már a cikkem elején is kiemel­
tem, hozzászólásom nem rosszindulatú 
kritika vagy a kezdő lendület szárny- 
szegése kíván lenni, hanem amennyire 
már hivatott vagyok reá, buzdítás, a hi­
bák megjelölésével. Lebegjen további 
tanulmányai során a szerző előtt a nyír­
egyházi erdő növényzetén botanikát ta­
nult, két nagy, immár a halhatatlanok 
közé tartozó, magyar természetbúvár 
Jurányi és Simonkai (Simkovics) élet­
pályája, akik itt a nyírségi homokbuckák, 
semjének flórájának tanulmányozásával 
vetették meg további kutatásuk alapját.

DR. BÁLLÁ ANDRÁS

DR. BÁLLÁ ANDRÁS

mindenben helytálló megjegyzései után 
is nem tartom fölöslegesnek, a cikkíró 
figyelmét felhívni arra a sok tárgyi té­
vedésre, mely dolgozatában előfordul, 
Csak a legkirívóbbakat említem. Lamium 
luteum, helyesebben L. galeoldolon a 
nyíregyházi erdőben nem található, a 
piros holtcsalán, mely tömegesen fordul 
elő, a Lamium purpureum ; gyakori még 
a fehér holtcsalán (L. album) is. A sós­
tói erdő kék csengettyű gyöngyikéje nem 
Muscari racemosus, hanem M. boiryvi- 
des, az eper gyöngyike. A tyuktaréjok 
közül sem a Gagen arvensis, sem a G. 
lusen a nyíregyházi erdőben nem terem, 
de közönséges a G. pratcusis. A Quer- 
cus cesris és a Viburnum lantana elő­
fordulása nagyon is kétséges, bár az iro­
dalomban van róla említés, az újabb ku­
tatók nem tudták megtalálni. A sóstói 
erdő Pulmonáríája nem a P. officiualis, 
hanem a P. mollissima. A madár fészek 
/Neottia uidus avis/ erdőnknek nem 
egyetlen kossbor féléje; elég gyakori 
még a Platanthera bífolia is. Melandryum 
vubrum, Verbasum thapsus, Lathyrus 
vernus stb. nem fordul elő az erdőben, 
viszont a fák közül elhallgatja a szerző 
a sok helyütt zárt állományban található 
gyertyánt. A nyíregyházi erdő madár­
sáskája nem Oxalis urnisculata (bár Ra- 
paicsnál is ezen a néven van felsorolva/, 
hanem O. stricta. A Vinca herbacea-t 
szerző valószínűleg szintén az irodalomból 
vette át, személyesen nem igen gyüjt- 
hette. Pedig az ilyen természetű dolgo­
zatok értékét, mint az övé, nem az iro­
dalmi adatoknak kritika nélküli össze­
állítása adja meg; ez megfelel egy ön- 
képzököri felolvasás céljának; de amint 
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a szerző dolgozatával a nagy nyilvános­
ság elé lép, az irodalom adatait a hely­
színen eszközölt személyes vizsgálatokkal 
lehetőleg ellenőriznie és revídiálnia is 
kell. Csak akkor tud egyéni értékes és 
jó munkát nyújtani, mely megállja helyét 
a szakértő kritika előtt is.

Remélem, hogy ezek a tárgyi meg­
jegyzések a fiatal szerzőt nem kedvet- 
lenitik el: nem ez a célom velük, hanem 
inkább az, hogy a figyelmét rátereljem 
dolgozatainak hibáira és hiányaira, hogy 
a jövőben ezeket elkerülve és kipótolva 
értékes és a komoly bírálatok előtt is 
helytálló munkát nyújthasson.

DR. SCHÁRBERT ÁRMIN

NÉPISKOLÁINK A

MAGYAR JÖVÖ SZOLGÁLATÁBBN.

Jelen számunkban olvashatjuk Harmath 
Sándornak, a nagyhalásyi ref. elemi is­
kola ig. tanítójának megrázó cikkét a 
szabolcsi magyar faluról, amelynél hivebb, 
reálisabb képet még nem igen rajzoltak 
eddig a keleti magyarságról. Valóban 
megdöbbentő a magyar falu élete, s aki 
nem akar csak a fellengző újsághíreknek 
és nyomorttitkoló külső udvariassági hí­
reknek hinni, annak valóban kétségbe 
kellene esnie, hogy a magyarság legérté­
kesebb rétegét mi, saját véreik, milyen 
gyalázatos sorsban hagyjuk vergődni.

S ha most elolvassuk azokat a fogal­
mazási eredményeket, amelyeket az agi­
lis, tettrekész és kiváló tanfelügyelő, 
Tesléry Károly szedett össze s adott ki 
páratlan lelkesedéssel (Tesléry Károly: 
Fogalmazási eredmények a népiskola IV. 
osztályában. Nyíregyháza, 1936.), akkor 
azt kell mondanunk, hogy a magyar ta­
nítóság minden nehézség ellenére is tel­
jesen átérzi és megérzi azokat a korszerű 
parancsokat, amelyek kiépítve a gyer­
meki lélekben, rövidesen mégis oda fog­
nak vezetni, hogy a magyarság legér­
tékesebb rétege igazi megbecsülésben fog 
részesülni éppen azok részéről, akik ma 
a legjobban elhanyagolják: a magyar kö­
zéposztálytól. Mert ahol annyi lélek, 
szépség, jóság, érzés és szépérzék van, 
mint amennyit ezek a kis fogalmazások 
elárulnak, ott kétségkívül, rövid időn be­
lül győznie kell az igazságosságnak, s 

lehetetlen, hogy mindez a szép és nemes 
elpusztuljon, éppen az a szép és nemes, 
amely a legjobban őrzi a magyarság 
életerejét.

Nincs talán egyetlen olyan nehéz, sok 
körültekintést igénylő tárgy sem a nép­
iskolában, mint a fogalmazás tanítás. Fo­
galmazni tudni: igazi intelligens művelet, 
s erre megtanítani valakit, megtanítani a 
nép egyszerű gyermekeit: valóban hatal­
mas munka ; de megkönnyitjük és igazán 
eredményessé tesszük akkor, ha ezt a mű­
veletet rendszeres és módszeres élmé- 
nyitéssel hajtjuk végre, olyan formában, 
mint ahogy azt éppen könyvünkből is 
tapasztalhatjuk. Ha minden iogalmazásunk 
alapját élmények teszik, olyanok, ame­
lyeket a gyermekek maguk éltek át köz­
vetlenül, vagy csak éppen közvetve is 
kép, mese vagy más szemléltetés segít­
ségével, akkor igenis határozott sikerre 
tarthatunk számot, annyival is inkább, 
mert az élményítés és elmélyítés segít­
ségével éppen azokra a problémákra füg­
geszthetjük tanítványaink szemét, ame­
lyek a magyar élet kétségkívül legégetőbb 
kérdései. Ilyen fogalmazásokkal nemcsak 
azt érjük el, hogy a gyermek maga is 
elsajátítja a stilizálás külsőségeit, hanem 
ami sokkal fontosabb ennél, ilyen fogal­
mazásokkal bevezetjük a gyermeket a 
magyar élet önálló szemléletébe már a 
legkezdetlegesebb korban is.

Az a 75 fogalmazás, amit Tesléry ősz- 
szeválogatott, éppen azt mutatja, hogy a 
magyar tanítóság nemcsak azzal a kér­
déssel foglalkozik a tanítás során, ami 
klasszikus, ami hagyomány, ami konzer­
vatív, hanem éppen uj meglátásokat ad 
a gyermeknek mindig, uj problémákat 
vet fel nekik, amelyek beleégetődnek 
lelkűkbe teljes erővel. Egyet emelek ezek 
közül csak ki: A fogalmazás cime: 
Pusztít a tüdövész. A témát kirándulás­
sal kapcsolatosan élményíttették és mé­
lyítették el. A következő alkalommal, 
fogalmazási órán a tanító újra elővette a 
témát és az osztállyal feldolgozta. Az 
egyik fogalmazást teljes - egészében be­
mutatom : „Nemrég a városban jártam, 
ott láttam, hogy úri nők az utca sarkán 
perselybe pénzt gyűjtenek. Keresztapámat 
is megállították és pénzt kértek tőle. Az 
ebédnél mondta el, hogy a szegény tü­
dőbetegek kórházára gyűjtenek, nemcsak 
Nyíregyházán, hanem az ország minden 
egyes városában. Azt is mondta, hogy 
csak úgy lehet segíteni e szörnyű beteg­
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ség tovaterjedésén, ha a betegeket a tü­
dőbetegszanatóriumba viszik és ott friss 
levegőn ápolják és jóltartják őket. Azt 
is mondta, hogy igazán csak akkor le­
hetne legyőzni ezt a betegséget, ha min­
den házban tisztaság, jó levegő volna, 
ha minden családnak az ennivalója meg­
lenne. És ha minden megye középpont­
jában tüdőbetegszanatórium lenne, s min­
den kezdődő tüdőbeteget itt ingyen ápol­
nának. Édes Istenem, óvd meg a magyar 
nemzetet ettől a szörnyű betegségtől." 
Eddig Méhes Lujza fogalmazása. Ez ma­
gától beszél a legjobban, s maga mutatja 
meg, milyen érték és határozott cselek- 
véstadó erő rejtőzhetik kellő módszeres 
irányítással a legegyszerűbb fogalmazás­
ban.

Beszélhetnék itt még számtalan ke­
délymozgató, nevelő és érzéseket, érzel­
meket gerjesztő fogalmazási formáról 
is, ami ebből az érdekes könyvből 
mind kitűnik, de ez már inkább a szak­
embert érdeklő volna, s ezért itt nem 
elemezem. Felhívhatnám a figyelmet arra 
is, hogy a népi élet mennyi sok szép­
sége, a mai megcsonkítottságunk mennyi 
képe mered itt elénk 8—10 éves gyer- 
meklelkek munkájában. Mindezt elha­
gyom, mert a könyv magától beszél e 
tekintetben is. Csak még egyet: a könyv 
nemcsak eredményeket ad, hanem utat 
is mutat. Utat, hogyan kell tovább is a 
magyar lelkeket a fogalmazáson keresz­
tül nevelni egy szebb magyar jövő 
szolgálatában mind a nép, mind a közép­
iskolában. A szerzőnek külön is gratu­
lálunk kitűnő munkájához.

DR. BELOHORSZKY FERENC

ÜJ MAGYAR KÖLTŐK I-II

Vajthó László azok közé a magyar 
irodalomtörténészek közé tartozik, akik 
a múlt értékeit a mai életbe is át tudják 
plántálni, akik a múltban mindig találnak 
olyan értékeket, amiket a jelenbe át tud­
nak vinni élő és termékenyítő erőként. 
Nem szavakkal, nem újabb magyaráza­
tokkal, féjtegetésekkel vagy talán éppen 
elméleti újdonsággal érik ezt el, hanem 
azzal az egyszerű, látszólag talán sem­
mitmondó, a valójában azonban a leg­
többet érő cselekedettel, hogy megjelente­
tik, elénk vetítik a múlt nem egy érdekes 
Írásművét, s azon keresztül hívják fel 
láthatatlanul, de revelláló erővel a köz­

véleményt a múltnak jelenbe ható fon­
tosságára. Az Irodalmi ritkaságok, az 
önálló Bessenyei kiadások, a Tanítás 
problémái sorozat mind-mind azt igazolja, 
hogy vérbeli, finomlelkű és -kezű ember 
irányítja, szerkeszti azokat. S a legutóbb 
megjelent Uj magyar költők két része is 
azt mutatja, hogy Vajthó László nemcsak 
kitűnő szervező erő, de főleg elsőrangú 
érzékű szerkesztő, aki mindig a lényegre 
tud tapintani, aki mindig megtalálja a 
közönség, az olvasó kívánalmait.

Az első részben kiadta az utolsó öt­
ven esztendő magyar lírai költészetét. 
Nyugodtan mondhatjuk, hogy aki tájéko­
zást akar kapni az utolsó ötven év lírai 
labirintusában, annak csak a Tanítás prob­
lémái c. sorozat 12. füzetéhez kell fo­
lyamodnia, mert a 387 oldalas könyvben 
Vajdától kezdve a mai napig minden 
olyan lírikus megtalálható, aki csak je­
lentős érték, és aki hatással volt a mi 
lírai költészetünkre eddig is.

Természetes, hogy a kiválogatott ver­
sek nem mindig a legértékesebbek mű­
vészi szempontból. Aki azonban tisztában 
van azzal, hogy a füzet a tanuló ifjú­
ság számára készült, s elsősorban 
pedagógiai célokat akar szolgálni, az ter­
mészetesnek fogja ezt találni. Mert a 
költó arcának igazi megrajzolásához nem­
csak a kitűnő versekre van szükségünk, 
hanem inkább a jellemző versekre. S e 
tekintetben bizony semmiféle gáncs nem 
érheti könyvünket. Mert ha nem is a 
legjobb, de a legjellemzőbb verseket meg­
találjuk a gyűjteményben minden írónál. 
S az is, aki az irodalmat nemcsak szó­
rakozásnak fogja tekinteni, amely talán 
felüdit, igy könyvelheti el igazán érték­
ként ezt a gyűjteményt, mert belőle 50 
esztendő hullámzó felfogását, küzdelmét, 
életfelfogását nyeri.

ötven esztendő magyar lírája ebbe a 
gyűjteménybe sűrítve, ez a legnagyobb 
érték, amit ez a füzet adhat. S aki nem 
számra nézi a verseket, aki nem külső­
ségekben keresi a lényeget, hanem a 
belső portré és érték vezeti, az is meg 
fogja látni a könyv határozott, pedagógián 
felülálló maradandóságát. Különösen sze­
rencsésnek mondható, hogy az ifjabb 
nemzedék verseit milyen ügyes kézzel 
válogatta össze a szerkesztő.

Az antológiát Juhász Géza levele zárja 
be, amely igen jó és ügyes tájékoztatót 
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ad költészetünk 50 éves fejlődéséről.
A jelenlegi 20 —32 éves költői nem­

zedék Üj magyar költők II. címen adta 
ki 23 költő verseit, ugyancsak a Tanítás 
problémái sorozatban (16. szám.) Makkai 
László szerkesztésében. Ez a kis füzet 
élénk tanúsága annak a közismert és 
határozott ténynek, hogy tehetséges és 
sok reményre jogosító ifjú nemzedék áll 
már a 40-esek háta mögött. De éppen 
az, hogy a kiforrás még nem következett 
be, hogy az ifjú nemzedék csak ígéret, 
talán kissé kétségessé teszi, hogy már 
most határozott véleményt mondjunk ró­
luk, s ezt akár pedagógiai szempontból 
is értékesítsük. Mert az ifjú nemzedék 
csak nagy Ígéret, ki csak must, de 
nem bor még, amelyről határozott ér­
tékmérő véleményt mondhatnánk. In­
kább a jó verselés, a külső csíny és gon­
dosság, a határozott művészi érzék, ami 
dicséretet érdemel. A II. résznek a ki­
adása és összeválogatása azt az érzést 
kelti bennünk, hogy itt inkább a tehet­
ség megmutatása, mint valamely határo­
zott, talán éppen belső értékelés szem­
pontja lett volna irányadó. A könyv ára 
is kissé aránytalan a másik vaskos kö­
tethez képest, s igy terjesztés szempont­
jából nem szerencsés és kifogástalan al­
kotás.

Mindkét kötetet irodalom-pártolók ad­
ták ki, illetőleg tették lehetővé jótállá­
sukkal a kiadást. Sajnos, nálunk még 
mindig nem mernek olyan vállalatok sem 
ilyen fontos, hézagpótló és jelentős értékű 
kiadásra vállalkozni, mint az Egyetemi 
Nyomda, ha csak nem áll jót 40-60 biz­
tos jövedelmű, szegény ember, akiknek 
egyetlen kincsük a szellemiekben van s 
akik boldogok, ha valamit önzetlenül 
cselekedhetik.

Vajthó László mind a megszervezésben, 
mind a kiadások létrehozásában, a gyűj­
temények összeválogatásában értékes és 
fontos munkát végzett ismét.

DR. BELOHORSZKY FERENC

BUDAPESTI NEMZETKÖZI VÁSÁR 
HÍREI

Légvédelem keresztmetszetben és moziban 
a Budapesti Nemzetközi Vásáron. A lég­
védelmi kiállítás már a múlt évi Buda­
pesti Nemzetközi Vásáron is szenzációt 
keltett. Az április 30. és május 10. kö­
zött tartandó idei vásár légvédelmi cso­
portját egészen újszerű alapon tervezik 
megvalósítani. Az eddigi tervak szerint 
emeletes házat szándékoznak kereszt­
metszetben felépíteni, ahol a közönség a 
lakókat is látja, amint riadójelre mind­
azokat a védelmi cselekedeteket végzik, 
amelyek a légi támadások esetén szük­
ségesek. Ugyancsak tanulságosnak Ígér­
kezik a légvédelmi csoport keretében 
felállítani tervezett mozgószinház prog- 
rammja, amelyet különböző magyar és 
külföldi légvédelmi filmekből állítanak 
össze.

Nagyarányú utazási kedvezmények egész 
Európában a Budaeesti Nemzetközi Vásár 
vásárigazolványai alapján. A Budapesti 
Nemzetközi Vásár vezetősége gondos 
kodott arról, hogy az idén különösen 
nagyszabásúnak és látványosnak Ígérkező 
vásárra a vidéki és külföldi közönség 
minél olcsóbban utazhasson. A vasúton, 
hajón és repülőgépen egész Európában 
rendkívül nagyarányú utazási kedvez­
ményeket biztositó vásárigazolvány most 
van összeállítás alatt és előreláthatólag 
jövő hónapban már szétosztásra fog ke­
rülni a vásár vidéki és külföldi képvise­
letei, valamint a nagy utazási irodák 
között.

A villamosított kisipar a Budapesti Nem­
zetközi vásáron. Az április 30-án megnyíló 
Budapesti Nemzetközi Vásáron a ni. kir. 
ipari és kereskedelmi minisztérium oly 
kisipari csoport felállítását tervezi, amely­
ben a villamosság felhasználásának nép­
szerűsítése érdekében különböző villa­
mosított szakmai műhelyekben üzemben 
lesznek láthatók a kisiparban használható 
villamos gépek. A bemutatott mintamü-

SZELLEMI TUDOMÁNYOK 
IRODALOM— MŰVÉSZET 
SZÍNHÁZ — ZENE —FILM 
KRITIKA— NAGYVILÁG

A LEGSZEBB 
KÉPES FOLYÓIRAT

. *ÉVENTE 1OOO OLDALON,! 
1OOO KÉPPEL, PENGŐ 8-401 
KIADÓHIVATAL: BUDA­
PEST, IV., EGYETEM-U. 4.
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helyekben készülő tárgyakat a helyszí­
nen fogják árusítani.

A magyar posta „Nemzetközi Vásár'' 
bélyegsorozata.. Budapesti Nemzetközi 
Vásár évröl-évre hatalmasabb propagan­
dája nagyszerű új propagandaeszközzel 
gazdagodott. A magyar posta „vásárbé- 
lyeg-soroeatot bocsát ki, hat különböző 
értékkel, minden felár nélkül. Említésre 
méltó, hogy ilyen alkalmi bélyegsorozat 
kibocsátása most először történik Ma­
gyarországon gazdasági eseménnyel kap­
csolatban. A bélyegeket a posta február 
22-én hozza forgalomba és a vásár be­
fejezésének napjáig, vagyis május 10-ig 
árusítja. Forgalomban a bélyegek május 
31-ig maradnak.

A „távol-Kelet" a Budapesti Nemzet­
közi vásáron. A Budapesti Nemzetközi 
Vásárhoz egymásután futnak be a közeli 
és távoli országok hivatalos részvéielét 
közlő jelentkezések, A múlt héten 
Egyiptom jelentette be, hogy nemzeti 

stilusu külön pavillonban mutatja be 
legjellegzetesebb agrár- és ipari terme­
lésének mintáit valamint a gyönyörű 
egyiptomi elefántcsont- és gyöngyházbe- 
rakásos famunkákat, kézzel szövött fali 
szőnyegeket, ötvösmunkákat és egyéb 
műtárgyakat. Most pedig Brit India kor­
mánya foglalt le a Budapesti Nemzetközi 
Vásáron felépítendő hindu pagodája szá­
mára megfelelő területet. Hír szerint 
kincseket érő selyemszőnyegek, hímzé­
sek, drágakövekkel díszített műtárgyak 
fogják Brit-lndia exportáruinak bemuta­
tását különösen vonzóvá és érdekessé 
tenni.

SZABOLCSI SZEMLE
IV. évfolyam.

Nyíregyháza, 1931. 1—2. szám.
Főszerkesztő: Szohor Pál.

Szerkesztők :
Szentmiklósi Péter, Belohorszky Ferenc.

Nyíregyházi Termény- és Áruraktár Rt. 
=-■ ~ Nyirsgyháza =

FIÓKRAKTÁR RAKAMAZ
SZESZSZABADRAKTÁR

Zsák- és ponyvakölcsönzés. Olajgyár. 
Gabonanemüek bizományi adás-vétele.

Elfogad: tárolás, kezelés céljából mindenféle mezőgazdasági 
szemesterményt, bort, szeszesitalt, szalonnát stb. Jutányos 

kamat mellett lombardkölcsönt nyújt.
*

Triesti Általános Biztositó Társulat
(Assicurazioni Generáli) főUgynöksége

Elfogad: Tűzbiztosításokat, életbiztosításokat, betöréses 
lopás elleni biztosításokat, baleset és jégkár elleni biztosításokat 
kedvező feltételekkel és méltányos díjakkal.



MÁR MEGÉRKEZTEK
tavaszi divat újdonságaink a

HUNGÁRIA RUHAHÁZBA
Uriszabóság. Telefon: 210. Városháza épület.

________NYÍREGYHÁZA___________________

megnyílt a görögkatholikus templommal
szemben:

HERSKOVITS GÉZA
drogériája. Gyógyszerfélék, mérges anyagok kereskedése.
2ZZZZ Árusít nagyban és kicsinyben. ZZZZZ

Itt a tavasz! Itt a tavasz!

Legújabb ruha- és kosztümszövetek 
nagy választékban kaphatók az

UN GÁR ÁRUHÁZ-BÁN

OLCSÓ ÁRAK! PONTOS KISZOLGÁLÁS!

AUTÓ, TRAKTOR ÉS MŰSZAKI KÉR VÁLL,

KLÓR MIHÁLY
NYÍREGYHÁZA. VAY ÁDÁMU. 2. TELEFON; 541. 

== VULKÁN GUMI ÜZEM --------- ----- =

HÖLGYEK, FIGYELEM !
Kellemesebb ünnepe lesz, 
ha egy szép, új kalapot vesz

REISMANN ÁRONNÉ
női divatházában.

NYÍREGYHÁZA BESSENYEI TÉR 2
~......  ... ÁTALAKÍTÁSOK MODELLEK UTÁN KÉSZÜLNEK.



A MAGYAR ÁLLAM FIZETI
vilianyberendezése költségeinek felét a tatarozás! 
adókedvezményekre vonatkozólag megújított rendelet 
értelmében. Azonos kedvezménnyel süllyesztetheti 
falba a jelenleg falon kívül futó villanyvezetékeit. 
Forduljon felvilágosításért

B R AV E R SÁNDOR
Fulgur" Villamossági és Műszaki Vállalatá-hoz

Nyíregyháza, Jókai u, 4. Tel.: 415. (Megjegyezhető.4-|-l = 5)

FÉNYKÉPALBUMOKAT, 
KÖNYVTÁRI KÖTÉSEKET, 
irőmappákat, gobelin montirozásokat,

ÍZLÉSES kivitelben és OLCSÓN készít:

KISS ISTVÁN KÖNYVKÖTŐ
NYÍREGYHÁZA BERCSÉNYI U. 2.

IZSÁK JÓZSEF R. T
NYÍREGYHÁZAI fiókja 
ZRÍNYI I. UTCA 5 SZÁM.

L e g o 1 c s ó b b bevásárlási forrás mindenféle festékek, 
j háztartási, pipere cikkekben, valamint gyümölcsvédő szerekben.



Az ÚRI közönség

CIPÖÁPOLÓ
SZEREI

BAGAROL ÜVEGBEN

BAGAROL ®

nyíregyháza megyei város

TEMETKEZÉST 
INTÉZETE

Cégtulajdonos : HUMENSZKY Testvérek B. T.
Nyíregyháza, Luther u. 3. Tel.: 297,

Szabolcsvármcgye egyedüli fényesen felszerelt 
temetkezési intézete. Elvállal teme­
tések rendezését helyben és vidéken a 
legegyszerűbb kiviteltől a legfényesebbig

Halottszállítói úgy helyben mint vidéken.
Exhumálás I

Minden igényt kielégít. Szolid, mérsékelt árak !

Elsőrangú, szavatolt minőségű 
CUKRÁSZSÜTEMÉNYEK 
dessertek, mignonok, torták

BÁCSIK JÓZSEF
C U K R Á Z D Á J Á B A N
Luther ház Telefon: 311

Mindennemű rendelést mérsékelt 
áron, garantált kivitelben vállalok

URÁNIA FILMSZÍNHÁZ
VAY ÁDÁM-UTCA 4 SZÁM

TELEFONSZÁM: 11

nyíregyháza legintimebb filmszínháza

ÓVJA EGÉSZSÉGÉT
és a betegséget előzze meg7 mindenki
GYÓGY- ÉS ÁSVÁNYVIZEKKEL!

Főraktár : ALTERBERNÁT Tel; 114
ahol minden létező gyógy- és ásványvizek állandóan kaphatók

NYOMATOTT A KLEIN-NYOMDÁBAN KARCAGON - TELEFONSZÁM : 40


